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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาแนวทางการแปลข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยามในนวนิยายชุด  
A Series of Unfortunate Events เขียนโดย Lemony Snicket แปลโดย อาริตา พงศ์ธรานนท์ โดยศึกษา
จากข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยามที่มี 4 รูปแบบ ได้แก่ 1) การอธิบายความหมายแบบตรงตัว  
2) การอธิบายความหมายตามสถานการณ์ 3) การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหนึ่ง
ความหมาย และ 4) การอธิบายด้วยการหลากค าหรือการใช้ค าที่ง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า  

 ทฤษฎีและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องที่ใช้ประกอบการศึกษา ได้แก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของ 
Christiane Nord ทฤษฎี Scene-and-frame Semantics ของ Charles J. Fillmore และแนวทางการแปล
แบบตีความ (Interpretative Approach) ของ Jean Delisle โดยผู้วิจัยใช้ทฤษฎีดังกล่าวในการวิเคราะห์แนว
ทางการแปลข้อความที่มีลักษณะการใหค้ านิยามว่าผู้แปลใช้วิธีการใดในการเลอืกแปลข้อความลักษณะดังกล่าว 

 หลังจากที่ได้น าทฤษฎีดังกล่าวข้างต้นมาวิเคราะห์แนวทางการแปลพบว่า ผู้แปลจ าเป็นต้องวิเคราะห์
ภาพ (Scene) ของต้นฉบับเพื่อให้เห็นภาพและความหมายที่ชัดเจนตามที่ผู้ประพันธ์ต้องการสื่อสาร ก่อน
ถ่ายทอดฉบับแปลโดยใช้รูปแบบ (Frame) ที่ท าให้เห็นภาพเช่นเดียวกันกับต้นฉบับ ซึ่งในการแปลข้อความที่มี
ลักษณะการให้ค านิยามทั้ง 4 รูปแบบ บางครั้งผู้แปลไม่สามารถมารถแปลตรงตัวได้ จึงจ าเป็นต้องปรับรูปแบบ
ทางภาษาให้แตกต่างจากต้นฉบับโดยยึดความหมายเป็นหลักเพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเห็นภาพเช่นเดียวกับผู้อ่าน
ต้นฉบับ กรณีที่ผู้แปลไม่สามารถแปลแบบตรงตัวได ้ผู้แปลจึงใช้วิธีอื่นในการแก้ปัญหาการแปล เช่น การแปล
โดยการอธิบายขยายความ  หรือการเลือกที่จะตัดเนื้อความบางส่วนเพื่อให้ข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยาม
เป็นเหตุเป็นผลในภาษาไทย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Abstract 

This research aims to study strategies in translation of texts featuring explaining 
definitions in children literature, “A Series of Unfortunate Events” by Lemony Snicket, 
translated by Arita Pongtaranon. There are four formats in explaining definitions appearing in 
these novel series which are 1) explaining definitions using literal meanings 2) explain 
definitions using situations in the story 3) explaining definitions using more than one 
meanings 4) explaining definition using synonyms, or easier or less complicated words. 

 The theories and principles, which are used in the study, were Christiane Nord’s 
Discourse Analysis, Charles J. Fillmore’s Scene-and-frame Semantics Theory, and Jean 
Delisle’s Interpretative Approach. These theories and principles were used to analyze 
strategies that the translator used to translate texts featuring explaining definitions. 

 The researcher found that the translator needed to analyze source text ‘scenes’ to 
find clear pictures and meanings that the writer demand to communicate. After analyzing, 
the translator had to translate by using ‘frames’ that showed the same ‘scenes’ as the 
source text. To translate all four formats in explaining definitions, the translator was not 
always able to translate literally, so linguistic ‘frames’ adaption was used. The translator 
also used other strategies such as translating by explaining the context or removing some 
contexts to make the translation reasonable to Thai people. 
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บทท่ี 1 

บทน า 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

ในช่วงทศวรรษ 1970 ในสังคมตะวันตก แนวคิดต่าง ๆ อาทิ แนวคิดในการต่อสู้ เพื่อเสรีภาพ  
การปฏิเสธอ านาจของสถาบันครอบครัวและสถาบันการศึกษา น าไปสู่ความเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมทาง
การเมืองและสังคมหลายด้าน เช่น วัฒนธรรมการเมืองในการแสดงความคิดเห็นหรือการวิพากษ์วิจารณ์  
การท างานของรัฐบาลทีเ่ข้มแข็งข้ึน เกิดขบวนการสิทธิสตรี เกิดแนวคิดเรื่องเสรีภาพทางเพศ เกิดการแสดงการ
ด าเนินชีวิตแบบทางเลือก เป็นต้น ขณะเดียวกัน การเปลี่ยนแปลงข้างต้นน าไปสู่การปฏิเสธเป้าหมายของการ
ดูแลและอบรมเด็กที่ให้เคารพเช่ือฟังผู้ใหญ่ แต่หันมาส่งเสริมปรัชญาการศึกษาแนวใหม่คือ แนวคิดเรื่องการ
ดูแลและอบรมเด็กในลักษณะที่ให้อิสระ มีเสรีภาพ หรือที่เรียกกันว่า การอบรมเด็กโดยไม่ถูกกดดันจากอ านาจ
ของผู้ใหญ่และสังคมเพื่อให้เด็กมีความเป็นตัวของตัวเอง มีความมั่นใจในตัวเอง และรู้จักวิพากษ์วิจารณ์ หรือ
กล้าแสดงความคิดเห็นของตนเอง 

ผลจากการเปลี่ยนแปลงทางด้านการอบรมเด็กดังกล่าว น าไปสู่การวิพากษ์วิจารณ์วรรณกรรมเยาวชน
ที่สื่อแต่โลกสวยงามว่าเป็นสิ่งที่ล้าสมัย และคิดว่าเยาวชนควรได้อ่านงานที่สะท้อนปัญหาครอบครัว เช่น  
ปัญหาการหย่าร้างของพ่อแม่ ความตายของสมาชิกในครอบครัว เป็นต้น และปัญหาสังคม เช่น ปัญหา
สิ่งแวดล้อม อคติต่อเช้ือชาติและสงคราม เป็นต้น เพราะเยาวชนมีชีวิตอยู่ในโลกใบเดียวกันกับผู้ใหญ่ ซึ่งเป็น
โลกที่มีทั้งการกดข่ีและความอยุติธรรม ในอนาคตเยาวชนจะต้องเผชิญและรับผดิชอบปัญหาเมื่อพวกเขาเติบโต
เป็นผู้ใหญ่ ด้วยเหตุน้ีเยาวชนควรได้เรียนรู้ปัญหามากกว่าถูกปิดกั้นจากปัญหา จากที่กล่าวมาข้างต้น ส่งผลให้
การสร้างสรรค์วรรณกรรมเยาวชนต้ังแต่ทศวรรษที่ 1970 เป็นต้นมา ได้เปลี่ยนจากการน าเสนอชีวิตเยาวชนที่
บริสุทธ์ิสดใสมาเป็นการน าเสนอชีวิตเยาวชนที่ต้องเผชิญกับปัญหาต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับครอบครัว เช่น การหย่า
ร้าง ปัญหาของแม่ที่เลี้ยงลูกคนเดียว ความพิการ ความเจ็บป่วยและความตายของสมาชิกในครอบครัว  
ความรุนแรงในครอบครัว เป็นต้น (ศิริพร ศรีวรการต์, เอกสารค าสอนรายวิชา 2210314 วรรณกรรมเยาวชน) 

นับแต่นั้นมาผู้เขียนวรรณกรรมเยาวชนจึงสร้างสรรค์ผลงานตามทิศทางข้างต้น เช่นเดียวกันกับ 
Lemony Snicket1 ผู้เป็นนักเขียนวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง A Series of Unfortunate Events ที่ด าเนินรอย 

 
1Daniel Handler นักเขียนชาวอเมริกัน เกิดเม่ือวันที่ 28 กุมภาพันธ์ 1970 ที่เมืองซานฟรานซิสโก รัฐแคลิฟอร์เนีย Handler 
โด่งดังจากงานเขียนเรื่อง A Series of Unfortunate Events และ All the Wrong Questions ด้วยนามปากกา Lemony 
Snicket นอกจากน้ี เขายังมีงานเขียนที่ใช้นามปากกาเป็นชื่อของเขาเอง ชื่อว่า The Basic Eight นอกจากอาชีพนักเขียนแล้ว 
เขายังเป็นนักดนตรี และได้แต่งเพลง “Radio” ให้วง One Ring Zero และเพลง “The Gibbons Girl” ให้ Chris Ewen อีก
ด้วย 
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ตามทิศทางข้างต้น ดังนั้นเขาจึงเลือกประพันธ์เรื่องราวของเยาวชนผู้เป็นตัวละครเอก ที่ ต้องเผชิญกับมรสุม
ชีวิตและต้องเรียนรู้ที่จะจัดการมรสุมชีวิตนี้ จนกระทั่งพวกเขาสามารถก้าวข้ามอุปสรรคต่างๆ ไปได้  แม้ว่า
เรื่องราววรรณกรรมเยาวชนร่วมสมัยดูเหมอืนจะน าเสนอตัวละครทีป่ระสบแต่ความหม่นหมองในชีวิต แต่ที่จริง
แล้ว วรรณกรรมเหล่าน้ีแสดงให้เห็นความกล้าแกร่งของตัวละครเยาวชนในการจัดการกับปัญหา การน าเสนอ
เช่นน้ีเพื่อสร้างก าลังใจให้กับเยาวชนซึ่งเป็นผู้อ่านกลุ่มเป้าหมาย ดังนั้นกลุ่มผู้อ่านวรรณกรรมชุด A Series of 
Unfortunate Events ในที่สุดก็โล่งอกกับการที่สามพี่น้องโบดแลร์สามารถก้าวข้ามมรสุมชีวิตระลอกแล้ว
ระลอกเล่าไปได้ ทั้งสามคนได้พบกับความสุขในตอนท้าย เป็นการจบแบบฟ้าหลังฝน นั่นเท่ากับเป็นการ  
ให้ความหวังกับกลุ่มผู้อ่านบางคนที่อาจต้องประสบกับความทุกข์ยาก เช่นเดียวกันกับพี่น้องโบดแลร์ที่เมื่อ
เผชิญอุปสรรคก็ผ่านพ้นไปได้ 

นอกจากการน าเสนอปัญหาต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น วรรณกรรมเยาวชนร่วมสมัยยังให้ความส าคัญกับ
ความรู้สึกนึกคิดหรือโลกภายในจิตใจของเด็กซึ่งเป็นสิ่งที่ผู้เขียนวรรณกรรมเยาวชนก่อนหน้านี้ไม่ส่งเสริม 
เพราะพวกเขาคิดว่าสิ่งนี้ยากเกินไปส าหรับความเข้าใจของเด็ก โลกภายในจิตใจที่มีการน าเสนอดังเช่น 
ความรู้สึกสับสน โดดเดี่ยว ท้อถอย ว้าเหว่ หวาดกลัว โกรธเคือง เป็นต้น นักเขียนวรรณกรรมเยาวชนร่วมสมัย
มักจะเน้นการน าเสนอตัวตนของตัวละครเยาวชนที่มีความรู้สึกนึกคิดและมีความเป็นตัวของตัวเอง ขณะที่ภาพ
ตัวละครผู้ใหญ่ในวรรณกรรมเยาวชนร่วมสมัยยังไม่เปิดกว้างให้กับการรับฟังความคิดเห็นของเด็ก นั่นเป็นสิ่งที่ 
Lemony Snicket เสนอไว้ วรรณกรรมเรื่อง A Series of Unfortunate Events ของ Lemony Snicket 
ได้รับการวิจารณ์ว่า เป็นวรรณกรรมที่สะท้อนที่ความไม่เป็นเหตุเป็นผล (Absurdity) จะเห็นได้จากทุกครั้งที่
เคาต์โอลาฟปลอมตัวมาเพื่อปองร้ายและคุกคามสามพี่น้องโบดแลร์ ซึ่งทั้งสามจ ารูปร่างหน้าตา น้ าเสียง และ
ลักษณะนิสัยของเคาต์โอลาฟได้เปน็อย่างดี พวกเขาพยายามเตือนพวกผู้ใหญ่หลายครั้ง แต่พวกผู้ใหญ่มักไม่เช่ือ
เนื่องจากพวกเขาไม่เห็นจุดเด่นเคาต์โอลาฟที่ถูกปกปิดไว้ด้วยการปลอมตัว นั่นคือค้ิวที่หายไปหนึ่งข้าง และ 
รอยสักรูปตาที่ข้อเท้าข้างขวา เพราะพวกเขาคิดเพียงแต่ว่าสิ่งที่เด็ก ๆ บอกนั้นเกิดจากจินตนาการที่มีผล 
มาจากการที่พวกเขาเคยถูกเคาต์โอลาฟท าร้ายมาก่อน 

นอกจากนี้ A Series of Unfortunate Events ยังได้รับการวิจารณ์ว่าเล่าเรื่องด้วยวัจนลีลาแบบ 
เสียดสี ประชดประชัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นการเสียดสีความคิดของผู้ใหญ่ที่มีต่อเด็กและเยาวชน  
ในประเด็นที่ผู้ใหญ่มักคาดเดาเอาเองถึงความไม่รู้ของเด็ก ด้วยวัจนลีลาและเทคนิคที่ผู้เขียนใช้ในการเล่าเรื่อง 
นั่นคือวลีที่ว่า “a word which here means…” หรือ “a phrase which here means…” และจะตามด้วย
การให้ค าจ ากัดความหรือการอธิบายค านั้น บางครั้งค าอธิบายนั้นจะไม่ใช่ความหมายหรือค าอธิบายตรงตาม
พจนานุกรมเพียงอย่างเดียว แตเ่ป็นการอธิบายจากบริบทในเรื่อง การหลากค า หรือการใช้ความหมายหลาย
ความหมายในการอธิบายค าต้น วลีนี้จะปรากฏเมื่อผู้ประพันธ์เลือกใช้ค าหรือวลีที่ผู้เขียนคาดว่าผู้อ่านเยาวชน
ไม่คุ้นเคย (Chino, Lessons from Lemony) 

วลี “a word which here means…” หรือ “a phrase which here means…” นั้น ถูกใช้ทั้งใน
บทสนทนาระหว่างตัวละครผู้ใหญ่และตัวละครเยาวชนที่เป็นตัวละครเอกทั้งสาม และใช้ในการบรรยายเรื่อง
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โดยเป็นการอธิบายศัพท์จาก Lemony Snicket ผู้ประพันธ์เองให้กับผู้อ่านที่เป็นเยาวชน ประเด็นดังกล่าวยัง
สะท้อนการเสียดสีความคิดของผู้ใหญ่ที่มีต่อเยาวชนเกี่ยวกับความไม่รู้ของเยาวชน 

จากจุดเด่นข้างต้นของวรรณกรรมชุดน้ี ท าให้ผู้วิจัยสนใจแนวทางการแปลข้อความที่มีลักษณะการให้
ค านิยามหรือการอธิบายความหมายในวรรณกรรมชุดนี้ โดยศึกษาจากวรรณกรรมฉบับแปลของเรื่องนี้ที่ใช้ 
ช่ือว่า “อยากให้เรื่องนี้ไม่มีโชคร้าย” แปลโดยอาริตา พงศ์ธรานนท์2 จากการส ารวจข้อมูลของวรรณกรรมชุดนี้
ทั้ง 13 เล่ม ผู้วิจัยพบว่าการอธิบายความหมายของผู้เขียนแบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ ได้แก่ 

1) การอธิบายความหมายแบบตรงตัว เช่น 

 It is very difficult, experts have told us, to find a needle in a haystack, which is 
why “needle in a haystack” has become a rather hackneyed phrase meaning “something 
that is difficult to find.”  

    จากหน้า 161 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “The Reptile Room” 

 But then Aunt Josephine smiled, and Violet’s hopes were dashed, a word which 
here means “shattered.”  

    จากหน้า 44 บทที่ 3 เล่มที่ 3 “The Wide Window” 

2) การอธิบายความหมายตามสถานการณ์ 

 Klaus sighed, and relinquished—a word which here means “gave to Count Olaf 
even though he didn’t want to”—the book on nuptial law.  

    จากหน้า 110 บทที่ 9 เล่มที่ 1 “The Bad Beginning” 

 All afternoon, the three children had sat and worried in the Reptile Room, under 
the mocking stare of Stephano and the oblivious— the word “oblivious” here means “not 
aware that Stephano was really Count Olaf and thus being in a great deal of danger”—
chatter of Uncle Monty. 

    จากหน้า 79 บทที่ 6 เล่มที่ 2 “The Reptile Room” 

3) การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 

 The result looked like a piece of metal you might not notice if it lay in the street, 
but in fact what Violet had made was a crude—the word “crude” here means “roughly 
made at the last minute” rather than “rude or ill-mannered”—lockpick.  

    จากหน้า 156 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “The Reptile Room” 



4 
 

 The storm finally broke—the word “broke” here means “ended,” rather than 
“shattered” or “lost all its money”—and the clouds parted to reveal an almost-full moon. 

    จากหน้า 150 บทที่ 10 เล่มที่ 3 “The Wide Window” 

4) การอธิบายด้วยการหลากค าหรือการใช้ค าที่ง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า 

 “‘Dowager,’” Klaus whispered to Violet, “is a fancy word for ‘widow.’” 

    จากหน้า 6 บทที่ 1 เล่มที่ 3 “The Wide Window” 

 Although Klaus, the middle Baudelaire, was only twelve, he had read so many 
books that he frequently used words like “compatriots,” which is a fancy word for 
“friends.” 

    จากหน้า 7 บทที่ 1 เล่มที่ 6 “The Ersatz Elevator” 

  

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง รวมถึงแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท
ประเภทวรรณกรรม 

1.2.2 เพื่อศึกษาทฤษฎีการการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential analysis) 

1.2.3 เพื่อศึกษาแนวทางการแปลการอธิบายความหมายในวรรณกรรมเรื่อง A Series of 
Unfortunate Events ของ Lemony Snicket แปลโดย อาริตา พงศ์ธรานนท์ 

1.2.4 เพื่อหาข้อสรุปของแนวทางการแปลการอธิบายความหมาย 

 

 

 

2อาริตา พงศ์ธรานนท์ ผู้แปลวรรณกรรมชุด A Series of Unfortunate Events จบการศึกษาจากคณะเศรษฐศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นผู้แปลหนังสือเล่มน้ีทั้ง 13 เล่ม รวมถึงหนังสือเรื่อง เลโมนี สนิกเก็ต อัตชีวประวัติไม่ธรรมดา 
(Lemony Snicket : The Unauthorized Autobiography) นอกจากน้ียังมีผลงานแปลอ่ืน เช่น หัวใจไม่กลัวฝน (THE ART 
OF RACING IN THE RAIN) ของ Garth Stein สองแสบในปราสาทอาถรรพ์ (The God of Mischief) ของ Paul Bajoria 
และ ฆาตกรรมในคณะละครสัตว์ (The Fall of the Amazing Zalindas) ซ่ึงเป็นเล่มแรกของหนังสือชุด เชอร์ล็อก โฮมส์กับ
แก๊งนักสืบ ไม่ธรรมดา (Sherlock Holmes and the Baker Street Irregulars) 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

การแปลการอธิบายความหมายจ าเป็นต้องค านึงถึงรูปแบบทางภาษา (Frame) และภาพที่เกิดข้ึน 
(Scene) ทั้งในส่วนของค าหรือวลีต้น และในส่วนของการอธิบายความหมาย และวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค า
หรือวลี (componential analysis) เพื่อให้บทแปลเกิดสมมูลภาพ และสามารถน าค าแปลของค าหรือวลีต้นไป
ใช้ในประโยคอื่นของตัวบทฉบับแปลได้ 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ผู้วิจัยศึกษาแนวทางการแปลการอธิบายค าจ ากัดความในวรรณกรรมชุด A Series of Unfortunate 
Events ซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับ 3 พี่น้องตระกูลโบดแลร์ ประกอบด้วย “ไวโอเล็ต” พี่สาวคนโต เด็กสาวอายุ 
14 ปี ผู้ช่ืนชอบการประดิษฐ์คิดค้น “เคลาส์” น้องชายคนกลาง เด็กชายอายุ 12 ปี ผู้ช่ืนชอบการอ่าน และ  
ซันน่ี น้องสาวคนสุดท้อง เด็กน้อยอายุ 4 ขวบ ผู้ช่ืนชอบการกัดข้าวของต่าง ๆ โชคร้ายของพี่น้องตระกูลโบด
แลร์เริ่มข้ึนในเช้าวันหนึ่ง ระหว่างที่พวกเขาไปเที่ยวเล่นที่หาดไบรนี่ (Briny Beach) ก่อนที่มิสเตอร์โพ  
นายธนาคารและผู้จัดการมรดกของตระกูลโบดแลรจ์ะแจ้งข่าวร้ายให้สามพี่น้องได้ทราบว่า เปลวไฟได้มอดบ้าน
ของพวกเขาไปพร้อมกับพ่อแม่ ทั้งสามจึงกลายเป็นเด็กก าพร้า และถูกส่งไปอยู่กับญาติห่าง ๆ ที่พวกเขาไม่เคย
แม้แต่จะได้ยินช่ือ นามว่า “เคาต์โอลาฟ” ผู้ประกอบอาชีพนักแสดง แต่ที่โชคร้ายไปกว่านั้นพี่น้องตระกูล 
โบดแลร์ทราบในภายหลังว่า เคาต์โอลาฟต้องการทรัพย์สินมรดกทั้งหมดของตระกูลโบดแลร์ อย่างไรก็ตาม 
มรดกของตระกูลโบดแลร์จะไม่สามารถน ามาใช้ได้จนกว่าไวโอเล็ตจะอายุครบ 18 ปีบริบูรณ์ ถึงแม้ในที่สุด 
สามพี่น้องตระกูลโบดแลร์จะสามารถเปิดโปงแผนร้ายของเคาต์โอลาฟ และได้ไปอยู่กับญาติคนอื่น  
หรือหนีไปได้หากแตเ่คาต์โอลาฟยังสามารถตามทั้งสามไป และคอยวางแผนการใหม่ ๆ เพื่อที่จะชิงเอาทรัพย์
สมบัติของตระกูลโบดแลร์มาเป็นของตนทั้งหมด 

วรรณกรรมชุดเรื่องนี้มีจ านวนทั้งหมด 13 เล่ม หนังสือเล่มแรกช่ือตอนว่า “The Bad Beginning” 
ตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี 1991 โดยส านักพิมพ์ HarperCollins ตามมาด้วย อีก 12 เล่ม ได้แก่ “The Reptile 
Room” “The Wide Window” “The Miserable Mill” “The Austere Academy” “The Ersatz 
Elevator” “The Vile Village” “The Hostile Hospital” “The Carnivorous Carnival” “The 
Slippery Slope” “The Grim Grotto” “The Penultimate Peril” และเล่มสุดท้าย “The End” 

ผู้วิจัยสนใจศึกษาวิจัยแนวทางการแปลการอธิบายความหมายในวรรณกรรมชุด A Series of 
Unfortunate Events เล่มที่ 1 - 13 โดยแบ่งรูปแบบของลักษณะการอธิบายความหมาย ดังนี้ 
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 

 From Pg. English Pg. Thai 
1 2. The 

Reptile 
Room: 
Ch.11 

161     It is very difficult, experts 
have told us, to find a needle 
in a haystack, which is why 
“needle in a haystack” has 
become a rather hackneyed 
phrase meaning “something 
that is difficult to find.” 

108     ผู้เช่ียวชาญบอกเราว่าการงม
เข็มในมหาสมทุรเป็นเรื่องยาก
มาก ซึ่งเป็นสาเหตทุี่ท าใหส้ านวน 
“งมเข็มในมหาสมุทร” เป็น
ส านวนที่ใช้กันบ่อยจนออกน่าเบื่อ 
ส านวนน้ีหมายถึง “ของท่ีหา
ยาก” 

2 3. The 
Wide 
Window: 
Ch.3 

44 But then Aunt Josephine 
smiled, and Violet’s hopes 
were dashed, a word which 
here means “shattered.” 

35 แต่แล้วป้าโจเซฟินก็ยิม้ ท าให้
ความหวังของไวโอเล็ตมลายไป 
ค าว่า “มลาย” ในที่นี้หมายความ
ว่า “ถูกท าลายจนแตกละเอียด” 

 

รูปแบบท่ี 2 การอธิบายความหมายตามสถานการณ์ 

 From Pg. English Pg. Thai 
1 1. The 

Bad 
Beginning: 
Ch.9 

110     Klaus sighed, and 
relinquished—a word which 
here means “gave to Count 
Olaf even though he didn’t 
want to”—the book on 
nuptial law. 

76     เคลาส์ถอนหายใจและยอมเสีย
หนังสือกฎหมายเกี่ยวกบัการ
สมรสไป “ยอมเสีย” ในที่นี้
หมายความว่า “เอาหนังสือให้
เคาต์โอลาฟไปถึงแม้เขาจะไม่
อยากให้” 

2 2. The 
Reptile 
Room: 
Ch.6 

79 All afternoon, the three 
children had sat and worried in 
the Reptile Room, under the 
mocking stare of Stephano and 
the oblivious— the word 
“oblivious” here means “not 
aware that Stephano was 
really Count Olaf and thus 
being in a great deal of 
danger”—chatter of Uncle 
Monty. 

57 ตลอดบ่ายวันน้ัน เด็กทัง้สามคน
นั่งวิตกกังวลอยู่ในห้องอสรพิษ 
โดยมีสายตาของ 
สเตฟาโนจ้องมองอย่างเย้ยหยัน
และฟังลุงมอนต้ีที่คุยอย่างไม่
ระแคะระคายอะไรเลย ค าว่า 
“ระแคะระคาย” ในที่นี้หมายถึง 
“ลุงมอนต้ีไม่รู้ว่าจริง ๆ แล้วส
เตฟาโนคือเคาต์โอลาฟ ดังน้ัน
เขาจึงตกอยู่ในอันตรายอย่าง
ใหญ่หลวง” 
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รูปแบบท่ี 3 การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 

 From Pg. English Pg. Thai 
1 2. The 

Reptile 
Room: 
Ch.11 

156 The result looked like a piece 
of metal you might not notice 
if it lay in the street, but in fact 
what Violet had made was a 
crude—the word “crude” here 
means “roughly made at the 
last minute” rather than 
“rude or ill-mannered”— 
lockpick.  

105 เมื่อเสร็จแล้วมันก็ดูเหมือนโลหะ
ธรรมดา ๆ ช้ินหนึ่ง ซึง่ถ้าหล่นอยู่
บนถนนคุณก็คงจะไม่ได้
สังเกตเห็น แต่จรงิ ๆ แล้วสิ่งที่ไว
โอเล็ตท าคือกุญแจผอีย่างหยาบ ๆ 
ค าว่า “หยาบ” ในที่นี้หมายถึง 
“ท าอย่างคร่าว ๆ ในนาที
สุดท้าย” ไม่ใช่ “กิริยาหยาบคาย
หรือไม่สุภาพ” 

2 3. The 
Wide 
Window: 
Ch.10 

150 The storm finally broke—the 
word “broke” here means 
“ended,” rather than 
“shattered” or “lost all its 
money”—and the clouds 
parted to reveal an almost-full 
moon. 

97-
99 

ในที่สุดพายุกห็ายไป ค าว่า 
“หาย” ในที่นีห้มายถึง “จบลง” 
มากกว่าจะหมายถึงอะไรอย่าง 
“เงินหาย” กลุ่มเมฆแยกออก เผย
ให้เห็นพระจันทร์เกือบเต็มดวง 

 

รูปแบบท่ี 4 การอธิบายด้วยการหลากค าหรือการใช้ค าที่ง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า 

 From Pg. English Pg. Thai 
1 3. The 

Wide 
Window: 
Ch.1 

6     “‘Dowager,’” Klaus 
whispered to Violet, “is a fancy 
word for ‘widow.’” 

12     “คุณหญิงทรงเครื่อง” เคลาส์
กระซบิกบัไวโอเล็ต “เป็นค าพูด
ลวดลายที่ใช้เรียก ‘แม่มา่ย’ น่ะ” 

2 3. The 
Wide 
Window: 
Ch.13 

203 Klaus looked assuaged, which 
is a fancy word for “relieved” 
that he had learned by reading 
a magazine article.  

131 เคลาส์ดทู่าทางคลายกังวล ค าว่า 
“คลายกังวล” เป็นค าค่อนข้าง
หรหูรา หมายความว่า “โล่งอก” 
เคลาสเ์รียนรู้ค าน้ีมาจากการอ่าน
บทความในนิตยสาร 
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1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

การศึกษาวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพและใช้กระบวนทัศน์แบบอุปนัย มีระเบียบวิธีวิจัยโดยการเก็บ
ข้อมูลเชิงเอกสาร (documentary research) 

ผู้วิจัยเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยามจากตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล 
เอกสารเกี่ยวกับทฤษฎีการแปล เช่น การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential analysis) และทฤษฎี 
Scene-and-frame Semantics ของ Fillmore แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรม เช่น ทฤษฏี
วิเคราะห์ตัวบทประเภทของ Nord แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretative Approach) ของ Jean 
Delisle และแนวทางการแปลวรรณกรรมสรุปโดย อาจารย์ วัลยา วิวัฒน์ศร (2545) รวมถึงงานวิจัยที่เกี่ยวกับ
กลวิธีและแนวทางการข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยาม และการจัดให้ค านิยามในการจัดท าพจนานุกรม 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1.6.1 ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง 

1.6.2 ศึกษาทบทวนทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรม 

1.6.3 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับเพื่อเข้าใจตัวบท 

1.6.4 ศึกษาทบทวนเกี่ยวกับแนวทางการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential analysis) 

1.6.5 ศึกษาทบทวนเกี่ยวกับทฤษฎี Scene-and-frame Semantics 

1.6.6 รวบรวมข้อความที่มีลักษณะการให้ค านิยามในวรรณกรรมเรื่อง A Series of Unfortunate 
Events และจัดกลุ่มตามลักษณะการให้ค านิยาม 

1.6.7 วิเคราะห์แนวทางการแปลข้อความที่มีลักษณะการอธิบายความหมาย 

1.6.8 สรุปผลการวิจัยและรายงานผล 

1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

1.7.1 ได้ความรู้ทางด้านแนวทางและข้อจ ากัดการแปลข้อความที่มลีักษณะการอธิบายความหมายจาก
วรรณกรรมเรื่อง A Series of Unfortunate Events รวมถึงตัวอย่างการแปลในแต่ละกลวิธี 

1.7.2 สามารถน าผลการวิจัยไปใช้เป็นแนวทางในการแปลตัวบทที่มีข้อความที่มีการให้ความหมายได้
อย่างเหมาะสม 
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บทท่ี 2 

การทบทวนทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง 

 

2.1 ระเบียบวิธีท่ีเกี่ยวข้องกับการแปล  

2.1.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของ Christiane Nord 

 การแปลตัวบทต้นฉบับนั้น นอร์ด (2005) กล่าวไว้ว่าผู้แปลจะต้องวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายนอกตัวบทและองค์ประกอบภายในตัวบท เพื่อให้ผู้แปลสามารถตัดสินใจได้ว่าผู้แปลจะตัดสินใจแปล
อย่างไร นอร์ดได้แบ่งองค์ประกอบภายนอกตัวบทและภายในตัวบทไว้ดังนี้ 

 องค์ประกอบภายนอกตัวบทนั้น หมายถึงองค์ประกอบของสถานการณ์จริงที่มีการน าตัวบทไป
ใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร มีดังนี้ 

 1) ผู้ส่งสาร (Sender) ผู้ส่งสารตามนิยามของนอร์ดคือผูแ้ต่ง ไม่ใช่ผู้ผลิตตัวบท ผู้แปลควรทราบ
ว่าผู้แต่งคือใคร การทราบประวัติโดยคร่าวของผู้แต่งจะช่วยให้ผู้แปลทราบเจตนาของผู้แต่งรวมไปถึงปัจจัย
ภายนอกอื่นของตัวบทได้ 

 2) เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) เจตนาของผู้ส่งสารเกิดจากการมองของผู้ส่งสาร 
ซึ่งเป็นองค์ประกอบภายนอกที่ส าคัญที่ผู้แปลต้องวิเคราะห์ชัดเจน 

 3) ผู้รับสาร (Audience) ผู้รับสารมีสองกลุ่มคือ ผู้รับสารตัวบทต้นฉบับและผู้รับสารงานแปล 
ในการแปลตัวบท ผู้แปลจ าเป็นต้องค านึงถึงผูร้บัสารงานแปลเป็นอย่างมาก เนื่องจากผู้รับสารงานแปลไม่ได้อยู่
ในวัฒนธรรมเดียวกับผู้รับสารตัวบทต้นฉบับ ผู้แปลจะต้องประเมินความรู้พื้นฐานของผู้รับสารเพื่อเลือกใช้
ภาษาได้อย่างเหมาะสม 

 4) สื่อ (Medium) คือสิ่งที่น าพาตัวบทไปยังผู้รับสาร ซึ่งอาจเป็นการสื่อสารแบบลายลักษณ์
อักษรหรือแบบปากเปล่า อาจอยู่ในรูปสื่อสิ่งพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ การที่ผู้แปลเข้าใจประเภทของสื่อที่ผู้ส่งสาร
ใช้ จะช่วยให้ผู้แปลเลือกใช้สื่อและระดับภาษาได้เหมาะสมกับผู้รับสารงานแปลมากที่สุด 

 5) สถานที่ (Place of Communication) ปัจจัยด้านสถานที่ เป็นปัจจัยที่บ่งบอกว่าตัวบท
ต้นฉบับผลิตข้ึนที่ใด ช่วยให้ผู้แปลเข้าใจสภาพวัฒนธรรมของตัวบทต้นฉบับ รวมถึงภาษาที่ใช้ในตัวบทต้นฉบับ
ว่ามีกฎเกณฑ์ใดครอบคลุมอยู่บ้าง เช่น ภาษาถ่ิน ส าเนียง เป็นต้น 

 6) เวลา (Time of Communication) ปัจจัยด้านเวลาที่ตัวบทผลิตข้ึน อาจเป็นสิ่งที่ช่วยบ่ง
บอกภาษาที่ใช้ว่าเป็นส านวนยุคเก่าหรือยุคใหม่ เนื่องจากภาษามีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ดังนั้น เวลา
ที่ตัวบทผลิตข้ึนเป็นปัจจัยที่ผู้แปลควรค านึงถึง เพื่อเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสม 
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 7) โอกาสพิเศษ (Motive of Communication) ตัวบทต้นฉบับบางประเภทอาจมีการจดัท าข้ึน
เพื่อโอกาสพิเศษ เช่น งานแต่งงาน งานศพ ค าประกาศ บันทึกการประชุม เป็นต้น โอกาสพิเศษต่าง ๆ เหล่านี้
จะเป็นตัวก าหนดเจตนา รูปแบบภาษา รวมถึงกลุ่มค าศัพท์ที่ใช้ในตัวบทนั้น 

 8) หน้าที่ของตัวบท (Text Function) คือหน้าที่ของการสื่อสารของตัวบท โดยแบ่งออกเป็น 3 
ประเภทหลักคือ 1. ตัวบทประเภทอรรถสาร (Informative Text) เป็นตัวบทที่มุ่งเน้นการให้ข้อมูลความรู้เป็น
หลัก 2. ตัวบทประเภทรจนาสาร (Expressive Text) เป็นตัวบทที่เน้นแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดของผู้ส่ง
สาร และ 3. ตัวบทประเภทโฆษณาสาร (Persuasive Text) เป็นตัวบทที่มุ่งเน้นการชักจูงผู้สง่สารให้คล้อยตาม
หรือกระท าการอย่างใดอย่างหนึ่ง 

 องค์ประกอบภายในตัวบท เป็นองค์ประกอบที่ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์เพื่อจับความหมายและ
รูปแบบของตัวบท องค์ประกอบภายในตัวบทมีดังนี้ 

 1) หัวข้อเรื่อง (Subject Matter) หัวข้อเรื่องเป็นปัจจัยที่บ่งบอกว่าตัวบทนั้นเป็นเรื่องอะไร 
ต้องอาศัยความรู้สาขาใดบ้างเพื่อเข้าใจตัวบท หัวข้อเรื่องจะสัมพันธ์กับตัวบทเพื่อแสดงถึงความเกี่ยวเนื่องของ
ตัวบทนั้น 

 2) เนื้อหา (Content) คือเนื้อความของตัวบท เป็นสิ่งที่ผู้แปลจะต้องวิเคราะหไ์ม่ว่าจะทั้งในด้าน
ความหมายหรือด้านโครงสร้าง เอน ามาเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาของตนเอง ท าให้ผู้แปลสังเกตเห็นเนื้อความที่  
ผู้แต่งละไว้ในฐานที่เข้าใจ และเนื้อความที่ขาดความเกี่ยวเนื่อง 

 3) เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presupposition) เป็นสิ่งที่ผู้ส่งสารคาดหวังว่าผู้รับสารจะ
เข้าใจได้เอง เนื่องจากผู้รับสารเป็นผู้ที่มีโลกทัศน์กว้างไกลโดยรู้สิ่งนั้นได้โดยที่ผู้พูดไม่จ าเป็นต้องเอ่ยถึง โดย
ปกติผู้รับสารและผู้ส่งสารที่อยู่ในวัฒนธรรมเดียวกันจะไม่พบปัญหาหากใช้เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ แต่
เมื่อตัวบทต้นฉบับมาจากอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ผู้แปลจ าเป็นต้องค านึงว่าเนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจที่ปรากฏ
ในตัวบทต้นฉบับนั้น ผู้รับสารปลายทางจะสามารถท าความเข้าใจได้หรือไม่ เพื่อให้ผู้แปลสามารถถ่ายทอดงาน
แปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ และท าให้ผู้รับสารงานแปลเข้าใจตัวบทได้เช่นเดียวกับที่ผู้รับสารตัวบทต้นฉบับ
เข้าใจ 

 4) โครงสร้างของตัวบท (Text Composition) เป็นสิ่งที่ผู้แปลต้องวิเคราะห์เพื่อให้ทราบชนิด
และหน้าที่ของตัวบท โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็นระดับมหภาค (macro-structure) คือการวิเคราะห์
โครงสร้างในภาพรวม และระดับจุลภาค (micro-structure) คือการวิเคราะห์ในระดับย่อหน้า 

 5) อวัจนภาษา (Non-verbal Elements) หมายถึงสิ่งที่ผู้ส่งสารใช้สื่อสารโดยไม่ใช่สิ่งที่เป็น
ภาษา เช่น ภาพประกอบ รูปแบบอักษร ตารางต่าง ๆ เป็นต้น อวัจนภาษาในตัวบทมีความเกี่ยวข้องกับ
วัฒนธรรมของผู้ส่งสารต้นฉบับ ดังนั้นผู้แปลจึงควรต้องวิเคราะห์วัฒนธรรมผ่านอวัจนภาษาที่ผู้ส่งสารตัวบท
ต้นฉบับใช้ 
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 6) ศัพท์ (Lexis) เป็นสิ่งที่ผู้แปลต้องวิเคราะห์ เนื่องจากกลุ่มหรือวงค าศัพท์ที่ปรากฏในตัวบท
ต้นฉบับ จะเป็นตัวก าหนดชนิดหรือประเภทของตัวบท รวมถึงสะท้อนวัจนลีลาของผู้ส่งสาร การวิเคราะห์
ค าศัพท์จะช่วยให้ผู้แปลเข้าใจความหมายแฝงของตัวบทต้นฉบับ ท าให้ผู้แปลเลือกใช้ค าแปลที่สะท้อนทั้ง
ความหมายตรงและความหมายแฝงของตัวบทต้นฉบับ 

 7) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) วิเคราะห์โดยเน้นการวิเคราะห์ด้านรูปแบบ 
หน้าที่ และวัจนลีลาของตัวบท ผู้แปลควรมีความรู้เรื่องประโยคหลักและประโยคย่อย สามารถวิเคราะห์รูป
ประโยค ความยาวและความต่อเนื่องของประโยคได้ รวมถึงเข้าใจโครงสร้างประโยคที่เป็นลักษณะเฉพาะของ
ตัวบทหนึ่ง 

 8) ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental Features) คือลักษณะอื่นที่ปรากฏใน
รูปลักษณ์ของภาษาที่ผู้ส่งสารต้นฉบับใช้ เช่น น้ าเสียง ตัวหน้า ตัวเอียง หรือตัวพิมพ์ใหญ่ ลักษณะเหนือหน่วย
เสียงอาจเป็นสิ่งที่สื่อเจตนาหรือทัศคติของผู้ส่งสารที่มีต่อเรื่องที่สื่อ 

2.1.2 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 

 วัลยา วิวัฒน์ศร (2545:154) ได้ให้ค านิยามของการแปลวรรณกรรมไว้ว่า การแปลวรรณกรรม 
คือการถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหนึ่งไปเป็นตัวบทอีกภาษาหนึ่งถึงระดับ 
การสร้างสรรค์ของนักประพันธ์ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับเดิมและค านึงถึงผู้อ่านฉบับแปล
เสมอกัน 

 นอกจากนี้ วัลยาไดก้ล่าวข้ันตอนของการแปลวรรณกรรมไว้ 4 ข้ันตอน ดังนี้ 

 1) การท าความเข้าใจฉบับแปล เป็นข้ันตอนที่จะต้องอาศัยความรู้ทั้งในตัวบทและนอกตัวบท
วรรณกรรม ซึ่งผู้แปลจะต้องรู้จักวรรณกรรมโดยละเอียด 

 2) การถ่ายทอดความหมาย หรือ การแปล มีขั้นตอน ดังนี้ 

  2.1) การพิจารณาภาษาและภาษาที่ใช้แปล ผู้แปลจะต้องพิจารณาภาษาที่จะใช้ถ่ายทอด
ความหมายให้สอดคล้องกับภาษาของต้นฉบับในแง่ของ ความเก่า-ใหม่ ภาษาเขียน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดี
และเสียงในต้นฉบับ 

  2.2) การค านึงถึงบริบททางวัฒนธรรม ผู้แปลจะต้องรักษาวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับไว้
และหาวิธีถ่ายทอดให้ผู้อ่านเข้าใจ เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลได้รู้จักวัฒนธรรมของชาติอื่น 

  2.3) การค านึงถึงผู้อ่าน ผู้แปลจะต้องใช้วิจารณญาณในการแก้ปัญหาการแปลแต่ละกรณี
เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้โดยไม่สะดุด สิ่งส าคัญที่ผู้แปลต้องค านึงเปน็อันดับหนึ่งคือ ผู้แปลควรถ่ายทอดรูปประโยค
ที่ใช้ตามโครงสร้างไวยากรณ์ไทยให้ได้มากที่สุด 
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 3) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล ผู้แปลจะต้องตรวจสอบและแก้ไขให้ผู้อ่านเข้าใจตามที่  
ผู้แปลคาดหวังไว้ โดยมีขั้นตอน ดังนี้ 

  3.1) การตรวจสอบเทียบเคียงกับต้นฉบับเดิม 

  3.2) การตรวจสอบการใช้ค า 

  3.3) การตรวจสอบรูปประโยค 

  3.4) การเกลาส านวนภาษา 

 4) การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับแปล เป็นการตรวจสอบว่าการถ่ายทอดความหมาย
ของผู้แปลจะเป็นไปโดยเที่ยงตรง และสามารถสื่อความหมายตามที่ผู้ประพันธ์ต้องการ 

2.1.3 ทฤษฎี Scenes-and-frame Semantics ของ Charles J. Fillmore 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2552: 54-61) กล่าวถึงทฤษฎี Scenes-and-frame Semantics ไว้ว่า 
เป็นหลักที่เน้นความส าคัญของการสร้างสรรค์ในการสร้างรูปแบบใหม่ในภาษาปลายทาง โดยควรมีการ
พิจารณาภาพรวมของโครงสร้างทางภาษา การใช้ภาษา ความเข้าใจภาษา การเปลี่ยนแปลงของภาษาและการ
เรียนรู้ภาษา 

 ความรู้ต้นแบบของแต่ละคนสร้างมาจากประสบการณ์ของคน ๆ นั้น เริ่มจากการเรียนรู้
ความหมายจากภาพรวมของสถานการณ์ในขณะนั้น และพยายามท าให้เป็นนามธรรม เพื่อที่จะน าไปใช้กับ
สถานการณ์ใหม่โดยพิจารณาดูว่าจะสามารถใช้ค าศัพท์ที่เรียนรู้กับสถานการณ์ใหม่ได้หรือไม่ ฟิลล์มอร์เรียก
ประสบการณ์ที่เคยผ่านมาว่า scene และนิยาม frame ว่าหมายถึงค าหรือรูปแบบทางภาษาที่ใช้เรียก
สถานการณ์นั้น 

 การเข้าใจเหตุการณ์หรือการปะติดปะต่อเหตุการณ์ต่าง ๆ นั้น ผู้อ่านจะอาศัยประสบการณ์
พื้นฐานของตนเอง ดังนั้นคนเราจึงตีความสถานการณ์หรอืเรื่องต่าง ๆ แตกต่างกันออกไปได้หลายรูปแบบ และ
รูปแบบทางภาษา (frames) ที่ผู้พูดหรือผู้เขียนเลือกน ามาใช้ในการสื่อสาร จะกระตุ้นให้เกิดภาพ (Scenes) ใน
สมองของผู้ฟังหรือผู้อ่าน 

 ทั้งนี้ ในการแปลนั้น ผู้แปลจะต้องอ่านท าความเข้าใจตัวบท (frames) จนกระทั่งเกิด scenes 
ในสมองของผู้แปล ก่อนจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง ซึ่งผู้แปลมีความส าคัญมาก เพราะต้อง
เลือกสรร frames ในภาษาปลายทางให้เหมาะสม โดยค านึงว่าตนต้องการให้เกิด scene ใดในจินตนาการของ
ผู้อ่านงานแปลนั้น และผู้แปลจะต้องตรวจสอบอยู่เสมอว่า frames ที่ตนเลือกใช้ในภาษาปลายทางนั้นเป็น 
frames ที่ดีที่สุดแล้วหรือไม่ 

 การแปลตัวบทวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง A Series of Unfortunate Events ต้องอาศัย
จินตนาการในการตีความสถานการณ์ตามบริบท ดังนั้นจึงต้องอาศัยหลักอรรถศาสตร์เรื่อง scenes-and-
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frames Semantics ซึ่งเป็นการสร้างสรรค์รูปแบบใหม่ในภาษาปลายทาง ท าให้ผู้วิจัยมีหลักวิเคราะห์การ
เลือกใช้ค าแทนภาพที่เกิดข้ึนในสมองได้ 

2.1.4 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretative Approach) ของ Jean Delisle 

 เดอลิลล์ (1980: 53-69) กล่าวถึงกระบวนการแปลว่ามีองค์ประกอบ 3 ประการดังนี้ 

 1) การท าความเข้าใจ (Comprehension) เป็นการท าความเข้าใจตัวบท โดยใช้ความเข้าใจทาง
ภาษาและความรู้ด้านเนื้อหาสาระที่เกี่ยวข้อง แบ่งเป็น 2 ระดับ 

 1.1) การท าความเข้าใจในระดับความหมายของค า (Signification) เป็นการท าความเข้าใจ
ค าศัพท์และโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

  1.2) การท าความเข้าใจในระดับความหมายโดยรวม (Understanding Meaning) เป็นการ
ท าความเข้าใจตัวบทให้ลึกซึ้งโดยอาศัยบริบทและความรู้ด้านอื่นนอกจากด้านภาษา 

 2) การผละออกจากรูปแบบของภาษา (Reformulation) เป็นกระบวนการที่สมองจะ
ประมวลผลโดยอาศัยความรู้และประสบการณ์ของผู้แปลท าการเทียบเคียงโดยใช้เหตุผล (Reasoning by 
analogy) จนได้ค าที่มีความหมายเหมือนกันในภาษาปลายทาง ทั้งนี้ผู้แปลอาจเปรียบเทียบหาความหมายที่
คล้ายคลึงกันผ่านการเช่ือมโยง (Association) กระบวนการหาเหตุผล (Deduction) หรือการอนุมาน 
(Inference) 

 3) การตรวจสอบความถูกต้อง (Verification) เป็นการตรวจสอบความถูกต้องในการถ่ายทอด
ความหมาย ซึ่งเป็นการตีความครั้งที่ 2 หลังจากที่ได้ร่างค าแปลมาแล้ว ผู้แปลจะเทียบเคียงร่างค าแปลกับ  
วาทกรรมที่ผละออกจากรูปแบบของภาษา แล้วเลือกร่างค าแปลสุดท้ายที่มีสมมูลภาพใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ที่สุด 
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บทท่ี 3 

การวิเคราะห์ตัวบท 

 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล 

3.1.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก 

 1) ผู้ส่งสาร (Sender) ผู้ส่งสารของตัวบทต้นฉบับนี้คือ Daniel Handler นักเขียนชาวอเมริกัน 
เกิดเมื่อวันที่ 28 กุมภาพันธ์ 1970 ที่เมืองซานฟรานซิสโก รัฐแคลิฟอร์เนีย Handler โด่งดังจากงานเขียนเรื่อง 
A Series of Unfortunate Events และ All the Wrong Questions โดยใช้นามปากกา Lemony Snicket 
นอกจากนี้ เขายังมีงานเขียนที่ใช้ช่ือของเขาเอง เรื่อง The Basic Eight นอกจากอาชีพนักเขียนแล้ว เขายัง
เป็นนักดนตรี และได้แต่งเพลง “Radio” ให้วง One Ring Zero และเพลง “The Gibbons Girl” ให้ Chris 
Ewen อีกด้วย 

  จากประวัติของผู้ส่งสาร ท าให้ทราบว่าวรรณกรรมชุดนี้ เป็นวรรณกรรมที่เขียนโดยใช้ 
American English อีกทั้งผู้ส่งสารยังเลือกใช้นามปากกาในการแต่งหนังสือเล่มนี้ นามปากกาดังกล่าวนั้น
ปรากฏเป็นตัวละครในวรรณกรรมด้วย นั่นแสดงให้เห็นว่าผู้ส่งสารต้องการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของผู้ส่งสารเอง  

  ผู้ส่งสารฉบับแปลคือ อาริตา พงศ์ธรานนท์ จบการศึกษาจากคณะเศรษฐศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นผู้แปลหนังสือเล่มนี้ทั้ง 13 เล่ม รวมถึงหนังสือเรื่อง เลโมนี สนิกเก็ต 
อัตชีวประวัติไม่ธรรมดา (Lemony Snicket : The Unauthorized Autobiography) นอกจากนี้ยังมีผลงาน
แปลอื่น เช่น หัวใจไม่กลัวฝน (THE ART OF RACING IN THE RAIN) ของ Garth Stein สองแสบในปราสาท
อาถรรพ์ (The God of Mischief) ของ Paul Bajoria และ ฆาตกรรมในคณะละครสัตว์ (The Fall of the 
Amazing Zalindas) ซึ่งเป็นเล่มแรกของหนังสือชุด เชอร์ล็อก โฮมส์กับแก๊งนักสืบ ไม่ธรรมดา (Sherlock 
Holmes and the Baker Street Irregulars) 

  อาริตา ผู้ส่งสารฉบับแปล แปลหนังสอืเลม่แรกของวรรณกรรมชุด อยากให้เรื่องนี้ไม่มีโชคร้าย 
เมื่อปี 2545 นับเป็นวรรณกรรมเล่มแรก ๆ ที่เป็นงานแปลของอาริตา ภาษาที่ผู้ส่งสารฉบับแปลใช้จึงมีการ
พัฒนาจนมีวัจนลีลาใกลเ้คียงกบัต้นฉบับมากขึ้นทกุเลม่ เนื่องจากผู้ส่งสารฉบับแปลมีเวลาในการท าความเข้าใจ
ตัวบทต้นฉบับมากขึ้น 

 2) เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) ผู้ส่งสารได้เล่าเรื่องราวความยากล าบากของ
ชีวิตเด็กก าพร้าโบดแลร์ทั้งสาม ที่ต้องเผชิญกับความร้ายกาจของเคาต์โอลาฟ ผ่านการเล่าเรื่องจากตัวละครที่
ช่ือ Lemony Snicket ที่ผู้ส่งสารใช้เป็นนามปากกาในการประพันธ์วรรณกรรมชุดน้ี 



15 
 

  ผู้วิจัยเห็น ผู้ส่งสารตั้งใจที่จะถ่ายทอดประสบการณ์การเผชิญความยากล าบากของเด็กก าพรา้
โบดแลร์ ในการเล่าเรื่องนั้น ผู้ส่งสารได้แฝงเจตนาของการเสียดสีมุมมองของผู้ใหญ่ที่มีต่อเด็ก ทั้งด้านเนื้อหา
และด้านวัจนลีลา โดยมีเจตนาที่จะเสียดสีว่า ผู้ใหญ่มักมองความเห็นของเด็กว่าเป็นจินตนาการ เรื่องเพ้อเจ้อ 
ชวนฝัน เพียงเพราะเด็กผ่านโลกมาน้อยกว่า หรือเพียงเพราะเข้าใจว่าเด็กนั้นไม่อาจเข้าใจความยากล าบากของ
ชีวิตดังเช่นที่ผู้ใหญ่เข้าใจได้ แตกต่างจากเจตนาของผู้ประพันธ์วรรณกรรมเยาวชนบางส่วนที่มักมีเจตนาให้
ผู้อ่านเยาวชนรับรู้ด้านสวยงามของโลกใบนี้ 

  ส าหรับเจตนาของผูส้ง่สารฉบับแปล ผู้สง่สารฉบับแปลมีเจตนาการส่งสารเช่นเดียวกันกับผู้ส่ง
สารต้นฉบับ คือต้องการให้ตัวบทเป็นวรรณกรรมเยาวชนที่ เสียดสีมุมมองของผู้ใหญ่ที่มีต่อเด็ก ผู้แปลไม่ได้ 
ปรับภาษาหรือเนื้อเรื่องให้เข้าใจง่ายข้ึน หากแต่แปลให้เกิดสมมูลภาพใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุดเนื่องจากมี
เจตนาการส่งสารเช่นเดียวกันกับผู้ส่งสารต้นฉบับ 

 3) ผู้รับสาร (Audience) ผู้รับสารต้นฉบับ หรือ Source-text audience คือ เยาวชนทั่วไป ที่
แสวงหาวรรณกรรมที่สะท้อนชีวิตในระดับภาษาที่ตนสามารถเข้าใจได้ ทั้งนี้ผู้รับสารของวรรณกรรมชุดนี้มัก
เป็นผู้ที่ต้องการท้าทายความยากของระดับภาษา เนื่องจากภาษาที่ผู้ส่งสารใช้นั้น ไม่ได้อ านวยให้ผู้รับสาร
เยาวชนเข้าใจได้ง่ายทุกช่วงตอน ดังนั้น หากผู้รับสารเป็นผู้รับสารที่ยึดติดกับการอ่านวรรณกรรมเยาวชนตาม
ขนบที่เน้นเรื่องราวและภาษาที่เข้าใจง่าย สมวัย ผู้รับสารกลุ่มนั้นจะไม่สามารถทนอ่านวรรณกรรมชุดนี้ได้  
จนจบ ขณะที่ผู้อ่านเยาวชนที่พร้อมเปิดรับสิ่งใหม่ การเล่าเรื่องแบบใหม่ และภาษาที่เข้าใจยากข้ึน วรรณกรรม
ชุดน้ีเป็นเรื่องหนึ่งที่พร้อมจะเปิดโลกของวรรณกรรมให้กับผู้รับสารเยาวชน 

  ผู้รับสารฉบับแปลคือเยาวชนไทยที่สนใจใคร่อ่านวรรณกรรมแปลที่เป็นวรรณกรรมสะท้อน
ชีวิต เช่นเดียวกันกับผู้รับสารต้นฉบับ ผู้รับสารฉบับแปลอาจรวมถึงผู้ที่ช่ืนชอบการอ่านวรรณกรรมแปลที่แสดง
วิธีการเล่าเรื่องและใช้ส านวนแบบตะวันตก มิใช่วรรณกรรมแปลที่ปรับเข้าสู่บริบทของวัฒนธรรมไทย 

 4) สื่อ (Medium) สื่อที่ผู้ส่งสารใช้คือหนังสือ ซึ่งส่งสารโดยผ่านลายลักษณ์อักษร ในการเขียน
เรื่องนี้ผู้เขียนใช้ภาษาพูด (Spoken Language) เป็นหลัก เนื่องจากผู้ส่งสารเล่าเรื่องโดยใช้ตัวละครนามว่า 
Lemony Snicket เป็นผู้เล่าเรื่อง การเล่าเรื่องของ Lemony Snicket เป็นการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของผู้ใหญ่
ที่พยายามเข้าใจการกระท าของเด็ก ดังนั้นภาษาที่ใช้ในการเล่าเรื่องของวรรณกรรมชุดนี้เป็นภาษาพูดของ
ผู้ใหญ่ ที่ค่อนข้างกึ่งทางการ จะมีเพียงแค่บางช่วงบางตอนเท่านั้นที่ภาษาพูดจะลดระดับให้ง่ายลง เนื่องจาก 
ผู้ส่งสารต้องการสื่อว่า Lemony Snicket ต้องการสื่อสารให้ผู้อ่านเยาวชนเข้าใจสิ่งที่เขาต้องการจะเล่าได้  
แม้บางครั้งการพยายามของ Lemony Snicket ไม่ช่วยให้ผู้รับสารเยาวชนเข้าใจเรื่องราวได้ง่ายข้ึน 

  สื่อที่ผู้ส่งสารงานแปลเป็นสื่อเดียวกับที่ผู้ส่งสารต้นฉบับใช้ คือเป็นหนังสือ ส่งสารเป็น 
ลายลักษณ์อักษร ก าหนดสื่อเป็นวรรณกรรมเยาวชนเช่นเดียวกับสื่อที่ผู้ส่งสารต้นฉบับใช้ 
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 5) หน้าที่ของตัวบท (Text Function) เนื่องจากหนังสือเล่มนี้เป็นวรรณกรรมเยาวชน หน้าที่
ของตัวบทจึงมีไว้เพื่อให้ความบันเทิงผสมผสาน และเป็นงานเขียนแบบ Expressive Writing ภาษาที่ใช้จึงเป็น
ภาษาระดับกึ่งทางการและภาษาที่ค่อนไปทางกันเอง เป็นตัวบทที่มีการแสดงอารมณ์และความรู้สกึนึกคิดของผู้
ส่งสาร 

  หน้าที่ของตัวบทงานแปล ผู้แปลก าหนดหน้าที่ของตัวบทเป็นเช่นเดียวกับหน้าที่ของตัวบท
ต้นฉบับ คือเป็นงานเขียนแบบ Expressive Writing ผู้แปลสะท้อนอารมณ์และความรู้สึกนึกคิดของผู้ส่งสาร
ต้นฉบับผ่านงานแปล 

3.1.2 วิเคราะห์องค์ประกอบภายใน 

 1) หัวข้อเรื่อง (Subject Matter) หรือช่ือเรื่องของวรรณกรรมชุดนี้คือ A Series of 
Unfortunate Events ประกอบด้วย 13 เล่มหรือ 13 ตอน ได้แก่ “The Bad Beginning” “The Reptile 
Room” “The Wide Window” “The Miserable Mill” “The Austere Academy” “The Ersatz 
Elevator” “The Vile Village” “The Hostile Hospital” “The Carnivorous Carnival” “The 
Slippery Slope” “The Grim Grotto” “The Penultimate Peril” และเล่มสุดท้าย “The End” เมื่อ
พิจารณาช่ือตอนข้างต้น ผู้ส่งสารสื่อความผ่านช่ือตอนแล้วว่าวรรณกรรมชุดนี้เต็มไปด้วยเหตุการณ์โชคร้าย  
การเล่าเรื่องในแต่ละเลม่มแีก่นหลกั (Theme) ของแต่ละเล่มแตกต่างกัน ส่วนในฉบับแปล ผู้แปลใช้หัวข้อเรื่อง
ของวรรณกรรมชุดนี้ว่า “อยากให้เรื่องนี้ไม่มีโชคร้าย” และได้แปลช่ือตอนทั้ง 13 หัวข้อว่า “ลางร้ายเริ่ม
ปรากฏ” “ห้องอสรพิษชวนผวา” “บ้านประหลาด” “โรงงานเขย่าขวัญ” “โรงเรียนสั่นประสาท” “คฤหาสน์
อาเพศ” “หมู่บ้านสามานย์” “โรงพยาบาลวิปริต” “เทศกาลระทึกขวัญ” “หน้าผาวิปโยค” “ถ้ าทะมึน” 
“หายนะก่อนปิดฉาก” “จุดจบ (แห่งความโชคร้าย)” ผู้แปลได้แปลหัวข้อเรื่องหลักโดยปรับค าให้ดูน่าสนใจ
ยิ่งข้ึน แต่ช่ือตอนของฉบับแปลยังคงรักษาหน้าที่และสื่อแก่นเรื่อง (Theme) ได้ตรงกับต้นฉบับ นั่นคือการ
สื่อสารว่าวรรณกรรมชุดน้ีเต็มไปด้วยเรื่องราวโชคร้ายตามช่ือเรื่องของต้นฉบับ และในการแปลช่ือตอนแต่ละ
ตอน ผู้แปลเลือกใช้ค าที่สื่อออกไปทางแง่ลบ และชวนให้อกสั่นขวัญแขวน เช่น “ชวนผวา” “เขย่าขวัญ” “สั่น
ประสาท” “สามานย์” “ระทึกขวัญ” เป็นต้น เพื่อให้สอดคล้องกับช่ือเรื่องของต้นฉบับ และเพื่อตอกย้ าแก่น
เรื่องของตัวบทให้ชัดเจนย่ิงข้ึน 

2) เนื้อหา (Content) ของตัวบทต้นฉบับแบ่งออกเป็น 13 เล่ม โดยเป็นการเล่าเรื่องของสามพี่
น้องโบดแลร์ที่ต้องกลายเป็นเด็กก าพร้า และต้องเผชิญกับการคุกคามของ เคาต์โอลาฟ ตัวร้ายที่หวังจะฮุบ
สมบัติของเด็ก ๆ  พร้อมลูกสมุนของเขา ในแต่ละเล่ม ผู้ส่งสารถ่ายทอดเรื่องราวความโชคร้ายของเด็ก ๆ ที่มักมี
สาเหตุจากเคาต์โอลาฟ ในแต่ละเล่ม ผู้ส่งสารจะถ่ายทอดวิธีการจัดการปัญหากับความโชคร้ายของเด็ก ๆ จน
ได้เห็นพัฒนาการของตัวละครแต่ละตัว รวมถึงค่อย ๆ คลายปมว่าเหตุใดเคาต์โอลาฟจึงปรารถนาสมบัติของ 
พี่น้องโบดแลร์  
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3) เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presupposition) เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่ เข้าใจของ
วรรณกรรมชุดน้ีที่เห็นได้ชัด คือค าศัพท์ที่ใช้ในวรรณกรรมชุดน้ี ผู้ส่งสารคาดการณ์ว่าผู้รับสารจะรู้ความหมาย
ของค าศัพท์ที่ใช้ในวรรณกรรมชุดน้ี  

 อีกสิ่งหนึ่งผู้ส่งสารปลายทางละไว้ในฐานที่เข้าใจคือ สถานที่หรือฉากในตัวบทเป็นสถานที่ที่
หนึ่งในโลกใบนี้ เพียงแต่ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าตั้งอยู่ในประเทศใด จากการวิเคราะห์คาดการณ์ได้ว่าอาจเป็น
เหตุการณ์ที่เกิดในซีกโลกตะวันตก หรือในรัฐใดรัฐหนึ่งสหรัฐอเมริกา บ้านเกิดของผู้ส่งสาร แม้ว่าช่ือสถานที่ 
หรือลักษณะของสถานที่ดูประหลาดเหมือนไม่ได้อยู่ในโลกความเป็นจริง ผู้ส่งสารพยายามบอกใบ้ไว้เสมอว่า
เรื่องราวทั้งหมดเกิดข้ึนบนโลกใบนี้ เช่นการบอกเล่าถึงการเดินทางไปประเทศเปรูของบุคคลที่สาม หรือการ
พยายามใช้ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาอิตาลี ภาษาฝรั่งเศส หรือภาษาญี่ปุ่นโดยตัว Lemony Snicket 
เพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกว่าเรื่องราวร้าย ๆ ทั้งหมดเกิดข้ึนโลกใบนี้ 

 ตัวบทฉบับแปลนั้น ผู้แปลจ าเป็นต้องเลือกสรรค าแปลที่ครอบคลุมเนื้อความที่ละไว้ในฐานที่
เข้าใจด้านค าศัพท์ เพื่อคงวัจนลีลา และสะท้อนการเสียดสีตามเจตนาของผู้ส่งสาร ทั้งนี้เนื้อความที่ละไว้ในฐาน
ที่เข้าใจนั้น ไม่เป็นปัญหากับผู้แปลมากนัก เนื่องจากเนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจของต้นฉบับมีความเป็น
สากล  

4) โครงสร้างของตัวบท (Text Composition) ผู้ส่งสารแบ่งตัวบทเป็น 13 เล่ม แต่ละเล่มแบ่ง
ออกเป็น 13 บท นับเป็นความตั้งใจของผู้ส่งสารที่ต้องการจะสื่อว่าวรรณกรรมชุดนี้เป็นวรรณกรรมที่เต็มไป
ด้วยความโชคร้าย เพราะเลข 13 ในวัฒนธรรมตะวันตกเป็นเลขแห่งความโชคร้าย (Unlucky Number) และผู้
ส่งสารมักจบเรื่องราวแต่ละบทด้วยการค้างปมไว้ ให้ผู้อ่านรู้สึกอยากติดตาม ขณะที่ผู้ส่งสารจะจบเรื่องราวแต่
ละเล่มด้วยเหตุการณ์ที่ท าให้ผู้รับสารรู้สึกโล่งอกกับเหตุการณ์ที่เกิดข้ึน แต่เมื่อเริ่มต้นเรื่องราวในเล่มใหม่ ผู้ส่ง
สารกลับเริ่มเรื่องราวด้วยเหตุการณ์ความโชคร้าย และพยายามโน้มน้าวให้ผู้อ่านวางหนังสือเล่มนี้เสียทุกครั้งที่
มีโอกาส 

 ในการเล่าเรื่อง ผู้ส่งสารมักใช้ประโยคที่ยืดยาว เพื่อสะท้อนลักษณะ (Character) ของ 
ตัวละคร Lemony Snicket ว่าเป็นนักเล่าเรื่องที่น่าเบือ่ ยืดยาว และมักออกนอกเรื่องอยู่เสมอ เหมือนลักษณะ
ของผู้ใหญ่ที่เมื่อมกีารพูดอภิปรายประเด็นใดประเด็นหนึ่ง ผู้ใหญ่มักกล่าวอ้างถึงประสบการณ์ที่ตนเช่ือว่ามีส่วน
เกี่ยวข้องกับประเด็นนั้น แม้ว่าความจริงแล้วเป็นเพียงการอวดโอ้ถึงสิ่งที่ตนเคยประสบพบเจอมาแค่นั้นเอง 

 ในฉบับแปล ผู้แปลพยายามคงโครงสร้างของตัวบทฉบับแปลให้ใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับ
มากที่สุด จะมีเพียงแค่บทสนทนาระหว่างตัวละครบางช่วงที่ผู้แปลเลือกที่จะรวบให้เป็นบทสนทนาเดียว
เนื่องจากเป็นบทสนทนาของตัวละครเดียวกัน ทั้งนี้การรวบบทสนทนาบางแห่งของผู้แปลไม่ได้ท าให้วัจนลีลา
หรือเจตนาของสารผิดเพี้ยนไปเนื่องจากโครงสร้างอื่นยังคงเดิมเหมือนตัวบทต้นฉบับ 
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5) อวัจนภาษา (Non-verbal Elements) ที่ปรากฏในวรรณชุดนี้ คือภาพประกอบ 
ภาพประกอบที่ผู้สง่สารใช้นั้นเป็นภาพประกอบเหตุการณ์ในเรือ่ง ดังนั้นผู้แปลจึงสามารถน าภาพประกอบมาใช้
ในฉบับแปล เพื่อให้ผู้รับสารฉบับแปลเห็นภาพเช่นเดียวกับที่ผู้รับสารตัวบทต้นฉบับรับรู้ 

6) ศัพท์ (Lexis) ที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับนั้น มีลักษณะเด่น 3 ประการ คือ 1) เป็นค าศัพท์ทีม่ี
ความหมายเชิงลบ หรือชวนให้อกสั่นขวัญแขวน 2) เป็นชุดค าที่มีพยัญชนะต้นเป็นตัวอักษรเดียวกัน เช่น 
“Caligari Canival” “Mortmain Mountain” หรือ “Lousy Lane” เป็นต้น 3) เป็นกลุ่มค าศัพท์ที่ไม่
เหมาะสมกับระดับของเยาวชน 

 ในฉบับแปล ผู้แปลได้แปลค าศัพท์กลุ่มที่มีความหมายเชิงลบได้ตรงตามต้นฉบับ แต่ส าหรับ
ชุดค าที่มีพยัญชนะต้นเป็นตัวอักษรเดียวกัน ผู้แปลไม่สามารถเลือกแปลโดยใช้ชุดค าในภาษาไทยที่ข้ึนต้นด้วย
พยัญชนะเดียวกันเช่นเดียวกับในต้นฉบับได้ ผู้แปลจึงเลือกใช้การแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบทับศัพท์ใน
การแก้ไขปัญหาประเด็นนี้ ด้านกลุ่มค าศัพท์ที่ไม่เหมาะกับระดับของเยาวชน บางครั้งเมื่อแปลแล้ว ผู้แปล  
ไม่สามารถหาค าศัพท์ที่มีความยากระดับเดียวกับต้นฉบับได้ ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องเลี่ยงประเด็นนี้ และแปลโดย
เน้นความหมายเป็นหลัก 

7) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) ที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับที่เห็นได้ชัดคือ  
การบรรยายเรื่องด้วยการใช้ประโยคความซ้อน เช่น 

 The orphans learned what the worst thing was at a herpetologist’s house, 
and what the worst thing was in a small town, and at a hospital, and at a carnival, and at 
the peak of a mountaintop, and in a submarine, and a cave, and within the currents of a 
rushing stream, and inside the trunk of a car and in a pit full of lions and in a secret 
passageway and many, many other sinister places they preferred not to think about at all, 
and throughout all these perils they had encountered, and the countless other perils 
besides, they had always found a library of some sort or another, where the children 
managed to discover the crucial information necessary to save their skins, a phrase which 
here means “keep them alive for the next terrible chapter in their lives.” 

    จากเล่มที่ 12 “The Penultimate Peril” บทที่ 3 หน้า 21 

จะเห็นได้ว่าประโยคข้างต้น ผู้แปลใช้การบรรยายที่ยืดยาว ไม่แบ่งประโยคให้สั้นกระชับ เนื่องจากลักษณะการ
บรรยายของวรรณกรรมชุดน้ี เป็นการบรรยายผ่านค าพูดของตัวละครที่ช่ือว่า Lemony Snicket นอกจากนี้  
ผู้ส่งสารต้นฉบับยังใช้ Adjective Clause กลางประโยคเพื่อขยายค าหรือวลีในประโยค เช่น 
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 The three Baudelaire children lived with their parents in an enormous 
mansion at the heart of a dirty and busy city, and occasionally their parents gave them 
permission to take a rickety trolley—the word “rickety,” you probably know, here means 
“unsteady” or “likely to collapse”—alone to the seashore, where they would spend the 
day as a sort of vacation as long as they were home for dinner.  

    จากเล่มที่ 1 “The Bad Beginning” บทที่ 1 หน้า 2 

ส าหรับประโยคที่มีโครงสร้างประโยคความซ้อนน้ัน ผู้แปลเลือกใช้ค าเช่ือมที่เหมาะสมในการแปล กรณีที่พบ 
อนุประโยคหรือ Adjective Clause ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลโดยการแบ่งประโยคใหม่ หรือสลับโครงสร้าง
ประโยค เพื่อให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติตามแบบภาษาไทย แต่ผู้แปลจะสลับต าแหน่งของ Adjective 
Clause ในกรณีที่จ าเป็นเท่าน้ันเพื่อไม่ให้กระทบต่อวัจนลีลาของผู้ส่งสารต้นฉบับ 

 
3.2 การวิเคราะห์แนวทางการแปลข้อความการอธิบายความหมาย 

จากการวิเคราะห์วัจนลีลา (Style) ที่ Daniel Handler ใช้ในการบอกเล่าเรื่องราวของวรรณกรรมชุด 
A Series of Unfortunate Events พบว่า วัจนลีลาลักษณะเด่นรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏให้เห็นบ่อยใน
วรรณกรรมชุดนี้คือ วลี “a word which here means…” และ “a phrase which here means…” ซึ่งจะ
ปรากฏเมื่อ Lemony Snicket ตัวละครผู้บรรยายเรื่องคาดเดาว่าผู้อ่านเยาวชนจะไม่เข้าใจค าหรือวลีที่เขาใช้ 
หรือตัวละครผู้ใหญ่อื่นในเรื่องที่คาดเดาว่าตัวละครเด็กจะไม่เข้าใจค าหรือวลีที่พวกเขาใช้ รูปแบบดังกล่าว 
ผู้วิจัยเรียกว่าเป็นข้อความที่มีลักษณะการอธิบายความหมาย โดยแบ่งออกเป็น 4 รูปแบบหลัก ดังนี้ 

รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว ผู้ประพันธ์ใช้การอธิบายความหมายของค าหรอืวลทีี่
ผู้เขียนใช้ในเรื่อง ด้วยความหมายตรงของค าหรือวลีนั้น ซึ่งสามารถเปิดเทียบเคียงได้ตามพจนานุกรม 
ยกตัวอย่างเช่น 

It is very difficult, experts have told us, to find a needle in a haystack, which is why 
“needle in a haystack” has become a rather hackneyed phrase meaning “something that 
is difficult to find.”  

    จากหน้า 161 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “The Reptile Room” 

ผู้เช่ียวชาญบอกเราว่าการงมเข็มในมหาสมทุรเป็นเรื่องยากมาก ซึ่งเป็นสาเหตุที่ท าให้ส านวน “งมเข็ม
ในมหาสมุทร” เป็นส านวนที่ใช้กันบ่อยจนออกน่าเบื่อ ส านวนน้ีหมายถึง “ของท่ีหายาก” 

    จากหน้า 108 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “ห้องอรพิษชวนผวา” 
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รูปแบบท่ี 2 การอธิบายความหมายตามสถานการณ์ ผู้ประพันธ์อธิบายความหมายของค าหรือวลีนั้น
โดยใช้สถานการณ์ในเรื่อง ณ ขณะนั้นเป็นค าอธิบาย สถานการณ์ในเรื่องที่ผู้ประพันธ์ยกมานั้น อาจเป็น
สถานการณ์ที่ตีความได้ว่าเป็นสถานการณ์ที่เหมาะกับค าหรือวลีต้นที่ใช้ หรือเป็นสถานการณ์ที่เกิดข้ึนจากค า
หรือวลีต้นที่ใช้ ยกตัวอย่างเช่น 

Klaus sighed, and relinquished—a word which here means “gave to Count Olaf 
even though he didn’t want to”—the book on nuptial law.  

    จากหน้า 110 บทที่ 9 เล่มที่ 1 “The Bad Beginning” 

     เคลาส์ถอนหายใจและยอมเสยีหนังสือกฎหมายเกี่ยวกับการสมรสไป “ยอมเสีย” ในที่นี้หมายความว่า 
“เอาหนังสือให้เคาต์โอลาฟไปถึงแม้เขาจะไม่อยากให้” 

    จากหน้า 76 บทที่ 9 เล่มที่ 1 “ลางร้ายเริ่มปรากฏ” 

รูปแบบท่ี 3 การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหน่ึงความหมาย การอธิบาย
รูปแบบนี้ ผู้ประพันธ์มักใช้ในกรณีที่ค าต้นหรือวลีต้นมีหลายความหมาย จึงต้องการช้ีให้เห็นว่าความหมายที่ใช้
ในบริบทนั้นคือความหมายใด โดยแย้งเพิ่มว่าความหมายที่ใช้นั้นไม่ใช่อีกความหมายหนึ่ง ซึ่งอาจเหมาะหรือไม่
เหมาะกับบริบทดังกล่าวเช่นกัน ยกตัวอย่างเช่น 

The result looked like a piece of metal you might not notice if it lay in the street, but 
in fact what Violet had made was a crude—the word “crude” here means “roughly made 
at the last minute” rather than “rude or ill-mannered”—lockpick.  

    จากหน้า 156 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “The Reptile Room” 

เมื่อเสร็จแล้วมันก็ดูเหมือนโลหะธรรมดา ๆ ช้ินหนึ่ง ซึ่งถ้าหล่นอยู่บนถนนคุณก็คงจะไม่ได้สังเกตเห็น 
แต่จริง ๆ แล้วสิ่งที่ไวโอเล็ตท าคือกุญแจผีอย่างหยาบ ๆ ค าว่า “หยาบ” ในที่นี้หมายถึง “ท าอย่างคร่าว ๆ ใน
นาทีสุดท้าย” ไม่ใช่ “กิริยาหยาบคายหรือไม่สุภาพ” 

    จากหน้า 105 บทที่ 11 เล่มที่ 2 “ห้องอรพิษชวนผวา” 

รูปแบบท่ี 4 การอธิบายด้วยการหลากค าหรือการใช้ค าท่ีง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า การอธิบาย
ความหมายรูปแบบนี้ ผู้ประพันธ์จะเลือกใช้ค าที่มีความหมายเหมือน (Synonym) หรือการหลากค า ในการให้
ความหมายของค าต้น ทั้งนี้ ผู้เขียนยังใช้วลี “a fancy word” เพื่อแสดงให้เห็นว่าค าต้นนั้นเป็นค าที่มีความ
ซับซ้อนมากกว่า หรือมีระดับค าสูงกว่า ยกตัวอย่างเช่น 
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 “‘Dowager,’” Klaus whispered to Violet, “is a fancy word for ‘widow.’” 

    จากหน้า 6 บทที่ 1 เล่มที่ 3 “The Wide Window” 

 “คุณหญิงทรงเครื่อง” เคลาส์กระซิบกับไวโอเล็ต “เป็นค าพูดลวดลายที่ใช้เรียก ‘แม่ม่าย’ น่ะ” 

    จากหน้า 12 บทที่ 1 เล่มที่ 3 “บ้านประหลาด” 

จากการเก็บข้อมูลของวรรณกรรมชุด A Series of Unfortunate Events ทั้ง 13 เล่ม ผู้วิจัยได้
คัดเลือกตัวอย่างของข้อความทั้ง 4 รูปแบบ พร้อมทั้งวิเคราะห์ ดังนี้  
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 
ตัวอย่าง From English Thai วิเคราะห์ 

1 2. The 
Reptile 
Room: Ch.11 

    It is very difficult, experts 
have told us, to find a 
needle in a haystack, which 
is why “needle in a 
haystack” has become a 
rather hackneyed phrase 
meaning “something that is 
difficult to find.” (Page 161) 

    ผู้เช่ียวชาญบอกเราว่าการงมเข็ม
ในมหาสมุทรเป็นเรือ่งยากมาก ซึ่ง
เป็นสาเหตทุี่ท าใหส้ านวน “งมเข็ม
ในมหาสมุทร” เป็นส านวนที่ใช้กัน
บ่อยจนออกน่าเบื่อ ส านวนน้ี
หมายถึง “ของท่ีหายาก” (Page 
108) 

    Cambridge Dictionaries ให้นิยามของวลีที่ว่า “a needle in a 
haystack” ไว้ว่า [something that is impossible or extremely difficult 
to find, especially because the area you have to search is too 
large] ซึ่งแปลได้ว่า [เพื่อหรือใครคนหนึง่ที่คุณท างานด้วย]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของส านวนว่า 
“งมเข็มในมหาสมทุร” ไว้ว่า [ค้นหาสิ่งที่ยากจะค้นหาได้, ท ากิจทีส่ าเร็จได้ยาก]   
    จากต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ส านวนที่ว่า “find a needle in a haystack” 
ในภาษาไทยมีส านวนเทียบเคียงคือ “งมเข็มในมหาสมุทร” ผู้แปลจึงเลือกใช้
ส านวน “งมเข็มในมหาสมุทร” ในการแปลวลีในต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ให้
ค าอธิบายความของ “needle in a haystack” ไว้ว่า “something that is 
difficult to find” ซึ่งเป็นความหมายตรงของส านวนน้ี และสอดคลอ้งกบั
ความหมายของส านวน “งมเข็มในมหาสมุทร” ดังนั้น ผู้แปลจงึแปลค าอธิบาย
แบบตรงตัว 
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 
ตัวอย่าง From English Thai วิเคราะห์ 

2 3. The Wide 
Window: 
Ch.3 

But then Aunt Josephine 
smiled, and Violet’s hopes 
were dashed, a word which 
here means “shattered.” 
(Page 44) 

แต่แล้วป้าโจเซฟินก็ยิม้ ท าให้
ความหวังของไวโอเล็ตมลายไป ค า
ว่า “มลาย” ในที่นีห้มายความว่า 
“ถูกท าลายจนแตกละเอียด” 
(Page 35) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า“dash” ไว้ว่า 
[destroy or frustrate (hopes or expectations)] และให้ค านิยามของค า
ว่า “shatter” ไว้ว่า [damage or destroy (something abstract)] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“มลาย” ไว้ว่า [แตก, ตาย, ท าลาย]  
    ในต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์เลอืกใช้ค าว่า “dash” และ “shatter” ซึ่งมี
ความหมายใกลเ้คียงกัน และเป็นค าที่ใช้กับค าว่า “hope” ได้  
    ในฉบับแปล ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “dash” ว่า “มลาย” ขณะที่ แปล 
“shattered” ว่า “ถูกท าลายจนแตกละเอียด” ผู้แปลไม่สามารถแปลค าว่า 
“shattered” โดยใช้ค าเดียวกันได้ ดังนั้นจึงจ าเป็นต้องแปลแบบขยายความ
โดยให้ความหมายตรง เพื่อให้เห็นภาพการให้ค าอธิบายความตามแบบต้นฉบับ 
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 
ตัวอย่าง From English Thai วิเคราะห์ 

3 5. The 
Austere 
Academy: 
Ch.1 

Adversity is a word which 
here means “trouble,” and 
there are very few people in 
this world who have had the 
sort of troubling adversity 
that follows these three 
children wherever they go. 
(Page 2) 

ค าว่า “หายนะ” ในที่นี้หมายถึง 
“ความยุ่งยาก” และมีคนอยู่ไม่กี่
คนในโลกนี้หรอกที่จะมีหายนะอัน
ยุ่งยาก แบบที่คอยติดตามเด็ก ๆ 
ทั้งสามคนไปทุกหนทุกแห่ง (Page 
1) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “adversity” ไว้
ว่า [A difficult or unpleasant situation] และ ให้นิยามของค าว่า 
“trouble” ไว้ว่า [Difficulty or problems] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“หายนะ” ไว้ว่า [ความเสื่อม, ความเสียหาย, ความฉิบหาย] และให้นิยามของ
ค าว่า “ยุ่งยาก” ไว้ว่า [สลับซบัซอ้นสางออกยาก]  
    จากต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ค าว่า “trouble” เป็นค าอธิบายความของค าว่า 
“adversity” และต่อมาในประโยคเดียวกัน ผู้ประพันธ์เลือกใช้ค าว่า 
“trouble” ขยายค าว่า “adversity” ไว้ว่า “troubling adversity” 
    ในฉบับแปล ผู้แปลเลือกใช้ค าที่มีความหมายไปในทิศทางเดียวกัน เพื่อแปล
ค าว่า “adversity” ขณะที่ผู้แปลตอ้งเลือกความหมายของค าว่า “trouble” ที่
สามารถใช้เป็นคุณศัพท์ขยายในฉบับแปลได้เช่นกัน ดังนั้น ผูแ้ปลจงึแปล 
“adversity” ว่า “หายนะ” และ “trouble” ว่า “ความยุ่งยาก” เพื่อให้
สามารถแปล “troubling adversity” ว่า “หายนะอันยุ่งยาก” ท าใหผู้้แปล
สามารถแปลค าว่า “adversity” และ “trouble” แยกกัน ให้สอดคล้องกบั
การแปลวลี “troubling adversity” ได ้
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 
ตัวอย่าง From English Thai วิเคราะห์ 

4 7. The Vile 
Village: Ch.2 

The countryside looked as if 
someone had drawn the line 
of the horizon—the word 
“horizon” here means “the 
boundary where the sky 
ends and the world 
begins”—and then forgot to 
draw in anything else. (Page 
22) 

พื้นที่นั้นดูเหมือนมีใครมาลากเส้น
ขอบฟ้าเอาไว้แล้วลมืวาดอย่างอื่น
เพิ่มเตมิ ค าว่า “เส้นขอบฟ้า” ใน
ที่นี้หมายความว่า “เขตแดนท่ี
ท้องฟ้าจบลงและแผ่นดินเริ่มต้น
ขึ้น” (Page 22) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “horizon” ไว้
ว่า [The line at which the earth's surface and the sky appear to 
meet] และให้นิยามของค าว่า “boundary” ไว้ว่า [A line which marks 
the limits of an area; a dividing line.] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า “ขอบ
ฟ้า” ไว้ว่า [แนวที่เห็นเสมือนฟ้าจดกบัแผ่นดินหรือทะเล, โดยปริยายหมายถึง
ไกลมากจนประมาณระยะทางไม่ได้] ให้นิยามของค าว่า “เสน้” ไว้ว่า [รอยที่
ปรากฏเป็นทางบนพื้นเป็นแนว เช่น เส้นขอบฟ้า] และให้นิยามของค าว่า “เขต
แดน” ไว้ว่า [พื้นที่ที่ก าหนดขีดค่ันไว้, เส้นแบ่งพื้นทีร่ะหว่าง 2 ประเทศ, อาณา
เขต] 
    จากต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ค าว่า “horizon” ผู้แปลเลือกแปลว่า “เส้น 
ขอบฟ้า” ค าทั้งสองเป็นค าทีม่ีความหมายเทียบเคียงกันได้ รวมถึงค าว่า 
“boundary” และค าว่า “เขตแดน” เป็นค าที่มีความหมายเทียบเคียงกันได้
เช่นเดียวกัน ดังนั้น ผู้แปลจงึสามารถแปลแบบตรงตัวได้และท าให้ผู้อ่านฉบับ
แปลเห็นภาพเดียวกันกบัผูอ้่านต้นฉบับได ้
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รูปแบบท่ี 1 การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 
ตัวอย่าง From English Thai วิเคราะห์ 

5 9. The 
Carnivorous 
Carnival: 
Ch.9 

The curious thing about 
being told to sleep on it—a 
phrase which here means, as 
I’m sure you know, “to go 
to bed thinking about 
something and reach a 
conclusion in the 
morning”—is that you 
usually can't. (Page 191) 

ส านวนที่ว่าเก็บไปนอนคิดนั้น เรา
มักจะท าไม่ได้ ซึ่งคุณคงรู้ว่าส านวน
ในที่นี้หมายถึง “เข้านอนแล้ว
คิดถึงเรื่องเรื่องหน่ึง และได้
ข้อสรุปในตอนเช้า” (Page 123) 

    Collins Dictionaries ให้นิยามของส านวน “sleep on it” ไว้ว่า [to wait 
until the next day to make a decision, so that you have some 
time to consider it carefully]  
    จากต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ส านวน “sleep on it” และให้ความหมายของ
ส านวนน้ีไว้ว่า “to go to bed thinking about something and reach a 
conclusion in the morning” ซึ่งเป็นความหมายตรงของส านวนน้ี  
    ส านวน “sleep on it” หากแปแบบลตรงตัวจะแปลได้ว่า “นอนหลบับน
มัน” ซึ่งไมส่ามารถสื่อความหมายได้ตรงกับต้นฉบบั ดังนั้นผูแ้ปลจงึตีความและ
ใช้ส านวน “เก็บไปนอนคิด” ในการแปลส านวน “sleep on it” ซึ่งมี
ความหมายตรงกัน ท าใหผู้้แปลสามารถแปลส่วนของค าอธิบายความแบบ 
ตรงตัวจากต้นฉบับได ้
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6 10. The 
Slippery 
Slope: Ch.3 

But the youngest Baudelaire 
had a history of performing 
Herculean tasks, a phrase 
which here means 
“managing to do incredibly 
difficult things.” (Page 64) 

แต่น้องโบดแลร์คนเล็กกเ็คยมี
ประวัติการท างานอย่างเฮอร์คิวลิ
สมากอ่น ส านวนในที่นี้หมายถึง 
“ท าสิ่งท่ียากล าบากอย่าง
เหลือเชื่อ” (Page 46) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “Herculean” 
ไว้ว่า [Requiring great strength or effort] ซึ่งเป็นค าทีม่รีากมาจากค าว่า 
“Hercules” และให้นิยามของค าว่า “Hercules” ไว้ว่า [A hero of 
superhuman strength and courage who performed twelve 
immense tasks or ‘labours’ imposed on him and who after death 
was ranked among the gods.] 
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ใช้ส านวน “performing Herculean tasks” ตาม
ต านานแล้ว เฮอร์คิวลสิได้ปฏิบัติภารกจิ 12 ภารกิจที่ยากล าบากจนลุล่วงไป 
ดังนั้นผู้เขียนจึงใช้ส านวนน้ีเพื่อเปรียบเทียบกบังานทีซ่ันน่ี โบดแลรเ์คยท าว่า
เป็นงานที่มีความยากล าบากมาก และในส่วนของค าอธิบายความผู้เขียนได้ใช้
ค าว่า “incredibly” ขยายด้วย เนื่องจากภารกิจของเฮอร์คิวลิสนั้นเป็นสิง่ที่
ยากเหลือเช่ือ 
    ผู้แปลเลือกใช้การแปลส านวนแบบตรงตัว เนื่องจากต านานของเฮอร์คิวลิส
เป็นต านานทีรู่้จักกันอย่างแพร่หลาย ดังนั้นผู้แปลไม่จ าเป็นต้องเลี่ยงการใช้ช่ือ
ของเฮอร์คิวลสิ ในส่วนของการอธิบายความ ผู้แปลสามารถแปลแบบตรงตัวได้
เช่นกันเนื่องจากการอธิบายความแสดงใหเ้ห็นภาพเดียวกันกบัต้นฉบับ 
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7 13. The End: 
Ch.4 

“Don’t rock the boat,” he 
said, using an expression 
which here means “Don’t 
upset people by doing 
something that is not 
customary.” (Page 84) 

“อย่าโยกเรือ” อิชมาเอลบอก โดย
ใช้ส านวนซึ่งในที่นี้หมายความว่า 
“อย่าท าให้คนอ่ืนโกรธด้วยการท า
อะไรท่ีผิดธรรมเนียม” (Page 86) 

    Cambridge Dictionaries ให้นิยามของส านวน “rock the boat” ไว้ว่า 
[to do or say something that upsets people or causes problems] 
และให้นิยามของค าว่า “rock” ไว้ว่า [to (cause someone or something 
to) move backwards and forwards or from side to side in a regular 
way] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า “โยก” 
ไว้ว่า [คลอน เช่น ฟันโยก เก้าอี้โยก, เคลื่อนไหว เช่น กิ่งไม้โยก, ท าให้มีอาการ
เช่นน้ัน เช่น โยกฟัน โยกกิ่งไม]้ และให้นิยามส านวน “ชักใบให้เรอืเสีย” ไว้ว่า 
[พูดหรือท าขวาง ๆ ให้การสนทนาหรือการงานเขวออกนอกเรื่องไป] 
    จากต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ส านวน “don’t rock the boat” ที่มี
ความหมายว่าอย่าพูดหรือท าอะไรให้คนอื่นอารมณ์เสียหรือก่อปัญหา ในส่วน
ของการอธิบายความผู้ประพันธ์ได้ให้ความหมายแบบตรงตัวของส านวนน้ี 
    ดังนั้นผู้แปลจึงแปลส านวน “don’t rock the boat” แบบตรงตัวและ 
แปลส่วนของค าอธิบายความตรงตัว ในกรณีนีผู้้แปลสามารถแปลตรงตัวได้ทั้ง
ส านวนต้นและค าอธิบายความ เนื่องจากผู้แปลระบุว่า “อยา่โยกเรอื” เป็น
ส านวน แต่ไม่ได้ระบุว่าเป็นส านวนของภาษาต้นทางหรือปลายทาง อีกทั้ง 
การแปล “don’t rock the boat” ว่า “อย่าโยกเรือ” สามารถตีความได้ว่า
ส านวนน้ีหมายถึง “อย่าท าให้คนอื่นโกรธด้วยการท าอะไรทีผ่ิดธรรมเนียม” 
ตามที่ผูป้ระพันธ์ให้ค าอธิบายความในต้นฉบับ 
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1 1. The Bad 
Beginning: 
Ch.9 

    Klaus sighed, and 
relinquished—a word 
which here means “gave to 
Count Olaf even though 
he didn’t want to”—the 
book on nuptial law. (Page 
110) 

    เคลาส์ถอนหายใจและยอมเสีย
หนังสือกฎหมายเกี่ยวกบัการสมรส
ไป “ยอมเสีย” ในที่นี้หมายความ
ว่า “เอาหนังสือให้เคาต์โอลาฟไป
ถึงแม้เขาจะไม่อยากให้” (Page 
76) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“relinquish” ไว้ว่า [Voluntarily cease to keep or claim; give 
up.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “ยอม” ไว้ว่า [อาการที่แสดงออกบอกให้รู้ว่าเห็นด้วย ไม่ขัด ตก
ลงปลงใจ]  และให้นิยามของค าว่า “เสีย” ไว้ว่า [สูญไป, หมดไป,  
สิ้นไป]  
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์เลอืกใช้ค าว่า “relinquish” ผู้แปลเลือก
แปลค าว่า “relinquish” ว่า “ยอมเสีย” ซึ่งมีความหมายใกล้เคียง
กับค าว่า “relinquish”        
    ทั้งนี้ ในส่วนของค าอธิบายความนั้น อาจให้ความหมายได้ไม่ตรง
กับความหมายของค าว่า “relinquish” เนื่องจากพ่วงด้วยประโยค
ที่ว่า “even though he didn’t want to” ดังนั้น ผู้แปลจงึ
สามารถแปลส่วนอธิบายความแบบตรงตัวตามสถานการณ์ที่
ผู้ประพันธ์ใช้ได้ 
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2 2. The 
Reptile 
Room: Ch.6 

All afternoon, the three 
children had sat and 
worried in the Reptile 
Room, under the mocking 
stare of Stephano and the 
oblivious— the word 
“oblivious” here means 
“not aware that Stephano 
was really Count Olaf and 
thus being in a great deal 
of danger”—chatter of 
Uncle Monty. (Page 79) 

ตลอดบ่ายวันน้ัน เด็กทัง้สามคนนั่ง
วิตกกังวลอยู่ในหอ้งอสรพิษ โดยมี
สายตาของ 
สเตฟาโนจ้องมองอย่างเย้ยหยัน
และฟังลุงมอนต้ีที่คุยอย่างไม่
ระแคะระคายอะไรเลย ค าว่า  
“ไม่ระแคะระคาย” ในที่นี้
หมายถึง “ลุงมอนต้ีไม่รู้ว่าจริง ๆ 
แล้วสเตฟาโนคือเคาต์โอลาฟ 
ดังน้ันเขาจึงตกอยู่ในอันตราย
อย่างใหญ่หลวง” (Page 57) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“oblivious” ไว้ว่า [Not aware of or concerned about what 
is happening around one.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “ระแคะระคาย” ไว้ว่า [เค้าเงื่อนที่ทราบมานิด ๆ หนอ่ย ๆ แต่ยัง
ยืนยันให้แน่นอนไม่ได้, ระเค็ดระคาย ก็ว่า]     
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “oblivious” นั้นมีความหมายว่า 
“ไม่ระมัดระวังใส่ใจสิ่งทีเ่กิดข้ึนรอบข้าง” นั่นเอง แตผู่้แปลเลือกใช้ค า
ว่า “ไม่ระแคะระคาย”  
    ในส่วนของการอธิบายความ ผู้แปลเลือกเพิ่มประธาน คือ “ลุง
มอนต้ี” เพื่อให้ผูอ้่านสามารถอ่านเข้าใจได้มากกว่าการแปลเป็นวลี
โดยไม่มีประธานของประโยค 
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3 3. The 
Wide 
Window: 
Ch.11 

    Violet groaned inwardly, 
a phrase which here means 
“said nothing but felt 
disappointed at the 
prospect of another chilly 
dinner,” but she smiled at 
Aunt Josephine and headed 
down an aisle of the market 
in search of cucumbers. 
(Page 42) 

    ไวโอเล็ตพึมพ าอยู่ในล าคอ ซึ่ง
ในที่นี้หมายความว่า “ไม่ได้พูด
อะไรแต่รู้สึกผิดหวังกับแนวโน้มท่ี
จะต้องกินอาหารค่ าท่ีเย็นเฉียบ
อีก” แต่เธอก็ยิ้มให้ป้าโจเซฟินแล้ว
เดินไปตามช่องทางเดินในตลาด
เพื่อหาแตงกวา (Page 34) 

    Cambridge Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “groan” ไว้ว่า 
[to make a deep, long sound showing great pain or 
unhappiness] และให้ค านิยามค าว่า “inwardly” ไว้ว่า [inside 
your mind and not expressed to other people]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “พึมพ า” ไว้ว่า [พูดค่อย ๆ จับความไม่ได้]  
    ผู้ประพันธ์ใช้วลีที่ว่า “groaned inwardly” ซึ่งแสดงให้เห็นถึง
การพูดที่ไมอ่อกเสียง ผู้แปลเลือกแปลว่า “พึมพ าอยู่ในล าคอ” การ
พึมพ าน้ัน เป็นการพูดทีเ่บาอยู่แล้ว แต่เมื่อเป็นการพึมพ าอยูใ่นล าคอ
คือเป็นการพึมพ าที่แทบไม่ได้ยินเสียง  
    ส าหรบัส่วนของค าอธิบายความ ผู้แปลเลือกแปลสถานการณ์ที่
ผู้ประพันธ์ใช้แบบตรงตัว ท าให้เห็นภาพเช่นเดียวกันกบัต้นฉบับ 
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4 4. The 
Miserable 
Mill: Ch.9 

    “You know our names,” 
Violet said curtly, a word 
which here means “tired of 
Count Olaf’s nonsense.” 
(Page 117) 

    “คุณก็รู้นี่ว่าเราช่ืออะไร” ไวโอ
เล็ตพูดห้วน ๆ ซึ่งในที่นี้หมายถึง 
“เบ่ือหน่ายกับความไร้สาระของ
เคาต์โอลาฟ” (Page 81) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“curt” ไว้ว่า [Rudely brief.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “ห้วน ๆ” ไว้ว่า [สั้น ๆ, ไม่มีหางเสียง, มีลักษณะที่จบลงอย่าง
รวบรัด]   
    ในต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ค าว่า “curtly” เป็นค าต้น ผู้แปลแปลค า
ว่า “curtly” ว่า “ห้วน ๆ” ซึ่งมีความหมายตรงกัน 
    ในส่วนของการอธิบายความ ผู้แปลสามารถแปลสถานการณ์ที่
ตรงตัวกับต้นฉบับได้ ทั้งนีผู้้แปลไม่จ าเป็นต้องกังวลให้ค าแปล
ต้นฉบับและค าแปลส่วนค าอธิบายความให้สอดคล้องกัน 
เพราะทั้งสองส่วนไม่ได้มีความหมายสอดคลอ้งกันเนื่องจากเป็นการ
อธิบายความหมายโดยใช้สถานการณ์ 

5 5. The 
Austere 
Academy: 
Ch.3 

    Ridiculous rules or not, 
the orphans did not want to 
be punished, so the three 
of them walked gingerly—
the word “gingerly” here 
means “avoiding territorial 
crabs”—across the shack 
and out onto the brown 
lawn. (Page 38) 

    แต่ไม่ว่ากฎเหล่าน้ันจะน่า
หัวเราะหรอืไม่ พวกเด็ก ๆ ก าพร า
ไม่อยากถูกลงโทษอยู่ดี ดังนั้นทัง้
สามจงึเดินอย่างระมัดระวังออก
จากกระท่อมไปยังสนามสีน้ าตาล 
ค าว่า “ระมัดระวัง” ในที่นี้
หมายถึง “หลีกเลี่ยงอาณาเขต
ของพวกปู” (Page 32) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“gingerly” ไว้ว่า [In a careful or cautious manner]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “ระมัดระวัง” ไว้ว่า [ดูแลให้ปลอดภัย, ดูแลอย่างรอบคอบไม่ให้
พลั้งพลาด]   
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “gingerly” เป็นค าต้น ผูแ้ปลได้
แปลค าว่า “gingerly” ว่า “ระมัดระวัง” ซึ่งมีความหมายตรงกัน 
    ในส่วนของการอธิบายความ ผู้แปลสามารถแปลการอธิบายความ
ตามสถานการณ์ทีผู่ป้ระพันธ์ใช้แบบตรงตัวได้เพือ่แสดงให้เหน็ภาพ
เดียวกัน 
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6 7. The Vile 
Village: Ch.3 

“You’ve certainly been 
through an ordeal,” he 
said, using a word which 
here means “a heap of 
trouble, most of which 
was Count Olaf’s fault.” 
(Page 54) 

“พวกเธอผ่านประสบการณ์แสน
สาหัสกันมานะ” เขาพูดโดยใช้ค า
ซึ่งในที่นีห้มายความว่า “ความ
ยากล าบากมากมายซึ่งเกือบ
ท้ังหมดเป็นความผิดของเคาต์โอ
ลาฟ” (Page 41) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“ordeal” ไว้ว่า [A very unpleasant and prolonged 
experience.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค า
ว่า “สาหัส” ไว้ว่า [ร้ายแรง, รุนแรงเกินควร] ให้นิยามของค าว่า 
“ร้ายแรง” ไว้ว่า [ร้ายมาก เช่น ท าผิดวินัยอย่างร้ายแรง] และให้
นิยามของค าว่า “ร้าย” ไว้ว่า [ที่เป็นอันตราย เช่น พิษร้าย เนื้อร้าย 
โรคร้าย] หรือ [ความไม่ดี เช่น ใส่ร้าย ป้ายร้าย ให้ร้าย] 
    ในต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ค าว่า “ordeal” ในภาษาไทยไม่มีค าที่
สามารถใช้เทียบเคียงค าว่า “ordeal” ดังนั้น ผู้แปลจึงตอ้งแปลโดย
การอธิบายความของค าว่า “ordeal” ว่า “ประสบการณ์แสน
สาหสั” การตัดสินใจเช่นน้ีของผู้แปลสอดคล้องกบัสถานการณ์
อธิบายความที่ผู้ประพันธ์ใช้     
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7 7. The Vile 
Village: Ch.5 

As they gathered up the 
hedge trimmings they 
floated several theories—
the phrase “floated 
several theories” here 
means “talked quietly 
about the two couplets by 
Isadora Quagmire”—until 
the hedge looked nice and 
neat and it was time to 
walk down the block to 
where Mr. Lesko lived. (Page 
93) 

ขณะที่พวกเด็ก ๆ เกบ็เศษกิง่ใบไม้
ที่เฮ็กเตอร์ตัดทิ้งอยู่นั้น พวกเขาก็
เสนอทฤษฎีมากมาย ส านวน 
“เสนอทฤษฎีมากมาย” ในที่นี้
หมายความว่า “คุยกันเบา ๆ 
เรื่องกลอนสองบทท่ีอิซาดอร่า
เขียน” จนกระทั่งพุม่ไม้ดู
เรียบร้อยเป็นระเบียบดีแล้ว และ
ถึงเวลาเดินไปตามช่วงตึกไปยังที่
อยู่ของมสิเตอร์เลสโก ้(Page 65) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า 
“float” ไว้ว่า [Put forward (an idea) as a suggestion or test 
of reactions.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของ
ค าว่า “เสนอ” ไว้ว่า [ยื่นเรื่องราว ความเห็น ญัตติ เป็นต้น เพื่อให้
ทราบ ใหพ้ิจารณา หรือให้สัง่การ] 
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “float” ซึ่งเป็นค าที่มีหลาย
ความหมาย ผู้ประพันธ์จงึเลือกความหมายทีเ่หมาะสมกับกรณีนี้คือ
ค าว่า “เสนอ”  
    ส าหรบัส่วนค าอธิบายความ ผู้ประพันธ์เลือกใช้สถานการณ์ที่
สอดคล้องกบัความหมายของวลีต้นฉบบั แต่สถานการณ์ดังกล่าว
ไม่ได้สื่อความหมายได้ตรงกับวลีต้นฉบับอย่างชัดเจน ดังนั้นผู้แปลจึง
สามารถแปลวลีต้นฉบับและการอธิบายความตามสถานการณ์ของ
ต้นฉบับแบบตรงตัวได้    
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8 9. The 
Carnivorous 
Carnival: 
Ch.7 

The older Baudelaires even 
shook their heads 
vigorously, a word which 
here means “in order to 
shake talcum powder out 
of their hair,” and rubbed 
at their faces so their 
disguised scars would 
disappear. (Page 153 - 154) 

ไวโอเล็ตกบัเคลาส์ยังตอ้งสะบัดหัว
แรง ๆ ซึ่งในที่นีห้มายความว่า 
“สะบัดหัวเพ่ือเขย่าให้แป้งหลุด
ออกจากผม” และเอามือเช็ดถูที่
หน้าเพื่อให้รอยแผลเป็นปลอม
หายไป (Page 100) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า 
“vigorously” ไว้ว่า [In a way that involves physical 
strength, effort, or energy; strenuously.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของ
ค าว่า “แรง” ไว้ว่า [ใช้ก าลังกระท าถึงขีด]  
    ในต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์ใช้ค าว่า “vigorously” และผูป้ระพันธ์ใช้
สถานการณ์ที่อธิบายความหมายของค าว่า “vigorously” ได้ตรงตัว 
    ในฉบับแปล ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “vigorously” ตรงตวัว่า 
“แรง ๆ” ซึ่งเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัสถานการณ์ทีผู่้ประพันธ์ใช้ในการ
อธิบายความหมาย  
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1 2. The 
Reptile 
Room: 
Ch.11 

The result looked like a 
piece of metal you might 
not notice if it lay in the 
street, but in fact what Violet 
had made was a crude—the 
word “crude” here means 
“roughly made at the last 
minute” rather than “rude 
or ill-mannered”— 
lockpick. (Page 156) 

เมื่อเสร็จแล้วมันก็ดูเหมือนโลหะ
ธรรมดา ๆ ช้ินหนึ่ง ซึง่ถ้าหล่นอยู่
บนถนนคุณก็คงจะไม่ได้สงัเกตเห็น 
แต่จริง ๆ แล้วสิ่งที่ไวโอเล็ตท าคือ
กุญแจผีอย่างหยาบ ๆ ค าว่า 
“หยาบ” ในที่นี้หมายถึง “ท าอยา่ง
คร่าว ๆ ในนาทีสุดท้าย” ไม่ใช่ 
“กิริยาหยาบคายหรือไม่สุภาพ” 
(หน้า 105) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “crude” ไว้ว่า 
[(of an action) showing little finesse or subtlety and as a result 
unlikely to succeed.] หรือ [Offensively coarse or rude, especially in 
relation to sexual matters.]   
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“หยาบ” ไว้ว่า [ไม่ละเอียด] หรือ [ไม่สุภาพ]     
    ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “crude” ว่า “หยาบ” เมื่อพจิารณาความหมายของ
ค าว่า “crude” และค าว่า “หยาบ” แล้ว ทั้ง 2 มีสองความหมายทีเ่หมือนกัน 
ดังนั้นจึงสามารถแปลโดยใช้ความหมายสองความหายได้เหมือนต้นฉบับ 
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2 3. The 
Wide 
Window: 
Ch.10 

The storm finally broke—the 
word “broke” here means 
“ended,” rather than 
“shattered” or “lost all its 
money”—and the clouds 
parted to reveal an almost-
full moon. (Page 150) 

ในที่สุดพายุกห็ายไป ค าว่า “หาย” 
ในที่นี้หมายถึง “จบลง” มากกว่า
จะหมายถึงอะไรอย่าง “เงินหาย” 
กลุ่มเมฆแยกออก เผยให้เห็น
พระจันทรเ์กือบเตม็ดวง (หน้า 97 - 
98) 

    Cambridge Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “break” ไว้ว่า [to 
destroy or end something, or to come to an end] หรือ [to (cause 
something to) divide into two or more parts or groups] และ English 
Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “broke” ไว้ว่า [Having 
completely run out of money.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“หาย” ไว้ว่า [สูญ, หาไม่พบ, ไม่ปรากฏ, หมด, สิ้น, พ้นจากการเจ็บป่วย.] และ
ได้ให้นิยามของค าว่า “สิ้น” ไว้ว่า [หมด, จบ] 
    ในการแปลค าว่า “break” ผู้แปลไม่ได้ใช้ค าแปลที่เป็นความหมายหลัก แต่
เลือกใช้ค าว่า “หาย” แทน เนื่องจากค าว่า “หาย” เป็นค าทีม่ีหลายความหมาย 
ซึ่งสอดคล้องกับค าอธิบายความทีผู่ป้ระพันธ์ใช้  
    ทั้งนี้ ผู้ให้ค าอธิบายความของค าว่า “broke” 3 ความหมาย แต่เนื่องจาก
ความหมายของค าว่า “หาย” ที่ตรงกบัค าว่า “broke” มีเพยีง 2 ความหมาย ผู้
แปลจงึเลือกที่จะตัดค าว่า “shattered” ออกจากบทแปล เนื่องจากความหมาย
ของค าว่า “shattered” ไม่สอดคลอ้งกบัอีก 3 ค าที่ผู้แปล นั่นคือ “หาย” “จบ
ลง” และ “เงินหาย” 
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3 5. The 
Austere 
Academy: 
Ch.4 

Mrs. Bass was a poor 
teacher, a phrase which 
here does not mean “a 
teacher who doesn’t have 
a lot of money” but “a 
teacher who is obsessed 
with the metric system.” 
(Page 58) 

มิสซสิบาสส์เป็นครูท่ีน่าสงสาร ซึ่ง
ในที่นี้ไม่ได้หมายความว่า “ครูท่ีไม่
ค่อยมีเงิน” แต่หมายถึง “ครูท่ีถูก
ระบบเมตริกครอบง า” (หน้า 45) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “poor” ไว้ว่า 
[Lacking sufficient money to live at a standard considered 
comfortable or normal in a society.] ซึ่งแปลได้ว่า [ขาดแคลนเงินที่
เพียงพอตอ่การด ารงชีวิตข้ันพื้นฐานที่พจิารณาว่าเป็นชีวิตทีส่ะดวกสบายหรือ
ปกติในสงัคม] หรือ [(of a person) deserving of pity or sympathy.] ซึ่ง
แปลได้ว่า [ควรที่จะได้รบัความสงสารหรอืเห็นอกเห็นใจ] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“สงสาร” ไว้ว่า [รู้สึกเห็นใจในความเดือดรอ้นหรือความทุกข์ของผู้อื่น, รู้สึก
ห่วงใยด้วยความเมตตากรุณา]  
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ได้ให้ความหมายของค าว่า “poor” ไว้สองความหมาย 
โดยความหมายแรกเป็นการให้ความหมายตรง ซึ่งสามารถหาความหมาย
เทียบเคียงได้จากพจนานุกรม และให้ความหมายที่สองโดยเป็นการให้
ความหมายตามสถานการณ์ ซึ่งผู้ประพันธ์ใช้สถานการณ์ที่สอดคล้องกบัอีก
ความหมายหนึง่ของค าว่า “poor” นั่นก็คือความหมาย [(of a person) 
deserving of pity or sympathy.] 
    ผู้แปลเลือกใช้ความหมายทีส่องของค าว่า “poor” ในการแปลค าต้น นั่นคือ 
“น่าสงสาร” ค าว่าน่าสงสารนั้นสอดคล้องกับส่วนอธิบายความหมายทัง้สองส่วน 
เนื่องจากคนที่ไม่ค่อยมเีงินย่อมเป็นคนที่น่าสงสารเช่นเดียวกับคนที่ถูกสิง่ใดสิง่
หนึ่งครอบง า 
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4 6. The 
Ersatz 
Elevator  
Ch.3 

    “In this case,” Klaus 
explained to his younger 
sister, “the word ‘smashing’ 
doesn’t mean that things got 
smashed up. It just means 
‘fabulous.’” (Page 44 - 45) 

    “ในกรณีนี”้ เคลาส์อธิบายให้
น้องสาวฟัง “ค าว่า ‘สน่ันหว่ันไหว’ 
ไม่ได้หมายความว่ามีอะไร
สั่นสะเทือนหรอก มันหมายความ
ว่า ‘วิเศษมาก’ น่ะ” (หน้า 35) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “smash” ไว้
ว่า [Violently break (something) into pieces.] หรือ [An act or sound 
of something smashing.] ให้นิยามของค าว่า “smashing” ไว้ว่า 
[Excellent; wonderful.] และให้นิยามของค าว่า “fabulous” ไว้ว่า [Very 
good; wonderful.] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“สนั่น” ไว้ว่า [กึกก้อง, ดังลั่น, ดังมาก] ให้นิยามของค าว่า “หว่ันไหว” ไว้ว่า 
[สั่นสะเทือน, โอนเอน] และให้นิยามของค าว่า “ดัง” ไว้ว่า [มีช่ือเสียง] 
    ในต้นฉบับ ผู้แปลใช้ค าว่า “smashing” เป็นค าต้น ซึ่งเปน็ค าที่มีรากเดิมมา
จากค ากริยาค าว่า “smash” การเปลี่ยนค าว่า “smash” เป็น present 
participle นั้น ท าให้ค าดังกล่าวมี 2 ความหมาย ความหมายแรกเป็น
ความหมายเดิมของค าว่า “smash”นั่นคือการท าลายสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ความหมาย
ที่สองคือความหมายใหม่ที่แปลว่า “ดีมาก วิเศษ” 
    ผู้แปลไม่ได้แปลค าว่า “smash” ตรงตัว แต่เลือกใช้ความหมายอกี
ความหมายหนึง่ของค าว่า “smash” ที่สามารถครอบคลุมการอธิบาย
ความหมายทั้งสองได้ นั่นคือความหมายว่า “สนั่นหว่ันไหว” ซึ่งสอดคล้องกบั
ความหมายแรกที่ผู้แปลใช้ว่า “สั่นสะเทอืน” และสามารถใช้ให้สอดคล้องกบั
ความหมายทีส่องทีผู่้แปลใช้ค าว่า “วิเศษมาก” ซึ่งตีความได้ว่า ค าว่าสนั่น
หว่ันไหวสามารถใช้กับช่ือเสียงของคนที่มีความโด่งดังสนั่นหว่ันไหว เพราะมี
ความวิเศษนั่นเอง 
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5 8. The 
Hostile 
Hospital: 
Ch.7 

A stiletto is a small, slender 
knife resembling a dagger, 
such as might be carried by a 
carnival performer or a 
murderer, and the word 
“stiletto” has been used to 
describe a woman’s shoe 
with a very long and 
narrow heel. (Page 115) 

ดาบสั้นก็คือมีดเล่มเล็กเรยีวคล้าย
กริช อย่างที่นักแสดงในเทศกาลรื่น
เริงหรอืฆาตกรถือ และค าว่า “ดาบ
สั้น” ก็ใช้อธิบายลกัษณะรองเท้า
ของผู้หญิงท่ีมีส้นแหลมสูงด้วย 
(หน้า 79) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “stiletto” ไว้
ว่า [A short dagger with a tapering blade.] หรือ [A woman's shoe 
with a thin, high tapering heel.] และให้นิยามของค าว่า “dagger” ไว้ว่า 
[A short knife with a pointed and edged blade, used as a weapon.] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“ดาบ” ไว้ว่า [อาวุธชนิดหนึ่งใช้ฟันหรือแทง ท าด้วยเหล็ก ลกัษณะแบนยาวและ
แคบ สันแอ่นปลายงอนเล็กนอ้ย มีคมข้างเดียว โคนใบดาบมกีั่นสอดติดกบัด้าม] 
และให้นิยามของค าว่า “กริช” ไว้ว่า [อาวุธชนิดหนึ่ง เป็นของชาวชวาและมลายู 
มีลักษณะด้ามโค้ง มักท าเป็นรูปหัวสัตว์ คล้ายมีด ๒ คม ปลายแหลม ใบมีดตรง
ก็มี คดไปคดมาก็มี] 
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “stiletto” ซึ่งหมายความได้ถึงมีดชนิดหนึ่ง
และรองเท้าของผู้หญิงแบบหนึง่ ทั้งนี้ค าว่า “stiletto” ไม่มีค าเทียบเคียงที่ให้
ความหมายได้สองความหมายเหมอืนในภาษาอังกฤษ ผู้แปลได้ตัดสินใจแปล 
“stiletto” ว่า “ดาบสั้น” เนื่องจากเป็นค าที่มีความหมายตรงกบัความหมายที่
หนึ่งของค าว่า “stiletto” และสามารถใช้ในความหมายทีส่องได้แม้จะไม่ตรงกบั
ภาษาไทยมากนัก แต่เมื่อผู้อ่านได้อ่านแล้วสามารถตีความได้ว่ารองเท้าดาบสั้นมี
ลักษณะเป็นเช่นไรเนื่องจากรองเท้าผูห้ญงิที่มสี้นแหลมสูงมีลกัษณะคล้ายดาบ
สั้นหรือกริชเช่นกัน  
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6 8. The 
Hostile 
Hospital: 
Ch.11 

The word “stall,” for 
example, can refer to a 
place where horses are 
kept, but Klaus knew at 
once that Sunny meant 
something more along the 
lines of “We’ll try to 
postpone the operation as 
long as we can, Klaus,” and 
he nodded silently in 
agreement. (Page 195) 

ตัวอย่างเช่นค าว่า “เลื่อน” อาจจะ
หมายถึงพาหนะชนิดหน่ึงท่ี
เคลื่อนท่ีโดยการใชแ้รงลากไป 
แต่เคลาสร์ู้ทันทีว่าซันนีห่มายความ
เป็นท านองว่า “เราต้องพยายาม
ถ่วงเวลาการผ่าตัดออกไปให้นาน
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้ค่ะ” ซึ่งเคลาส์ก็
พยักหน้าเห็นด้วยอย่างเงียบ ๆ  
(หน้า 127) 

    English Oxford Living Dictionaries ได้ให้นิยามของค าว่า “stall” ไว้ว่า 
[A stable or cowshed.] หรอื [Stop or cause to stop making 
progress.] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“เลือ่น” ไว้ว่า [ยานชนิดหนึ่งไม่มลี้อ ใช้ลากไปตามท้องนาและหมู่บ้าน ส าหรบั
บรรทุกฟอ่นข้าวเป็นต้น, ยานชนิดหนึ่งใช้แถบข้ัวโลก ไม่มีลอ้ ใช้ลากไปบนพื้น
หิมะหรือบนพื้นน ้าแข็ง.] หรือ [เปลี่ยนเวลาจากที่ก าหนดไว้เดิม] 
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์ได้ให้ความหมายของค าว่า “stall” ความหมายแรกใช้
ความหมายของค าว่า “stall” ที่เป็นค านามตามพจนานุกรม ขณะที่ความหมาย
ที่สอง ผู้ประพันธ์ใช้ความหมายโดยการยกเจตนาของตัวละครมาให้ความหมาย 
ซึ่งมีใจความหลกัอยู่ที่ค าว่า “postpone” ซึ่งเป็นความหมายของค าว่า “stall” 
ที่เป็นค ากริยา  
    ในฉบับแปล ผู้แปลได้วิเคราะห์แล้วว่าความหมายหลักของค าว่า “stall” ที่
ผู้ประพันธ์ต้องการจะใช้คือความหมายว่า “postpone” ดังนั้นผู้แปลจงึแปลค า
ว่า “stall” ว่าเลื่อน ซึ่งค าว่าเลื่อนน้ัน สามารถเป็นได้ทั้งค านามและค ากริยา
เช่นเดียวกับค าว่า “stall” เพียงแต่ค านามของค าว่า “เลื่อน” นั้นไม่ใช่
ความหมายเดียวกับความหมายค านามของค าว่า “stall” แต่เนื่องจากเจตนา
ของผู้ประพันธ์คือต้องการสื่อว่าค าว่า “stall” นั้นมีความหมายทั้งเป็นค านาม
และกริยา แต่ผูป้ระพันธ์ต้องการเน้นความหมายทีเ่ป็นกริยา ดังนั้นผู้แปลจึง
แก้ปัญหาโดยการใช้ค าว่าเลือ่นเพราะเป็นค าที่มีความหมายที่เป็นค ากริยาตรง
กับค าว่า “stall” และมีความหมายที่เป็นค านามที่ใช้แทนค าว่า “stall” ได้ 
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1 3. The Wide 
Window: 
Ch.1 

    “‘Dowager,’” Klaus 
whispered to Violet, “is 
a fancy word for 
‘widow.’” (Page 6) 

    “คุณหญิงทรงเครื่อง” เคลาส์
กระซบิกบัไวโอเล็ต “เป็นค าพูด
ลวดลายที่ใช้เรียก ‘แม่มา่ย’ น่ะ” 
(หน้า 12)  

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “dowager” 
ไว้ว่า [A widow with a title or property derived from her late 
husband] ซึ่งแปลได้ว่า [แม่ม่ายที่ได้ยศหรอืทรพัย์สินมาจากสามีคนก่อน] 
และให้ค านิยามค าว่า “widow” ไว้ว่า [A woman who has lost her 
spouse by death and has not married again] ซึ่งแปลได้ว่า [ผูห้ญิงที่
สูญเสียสามีไปเนื่องจากความตายหรือการที่ไม่ได้แต่งงานกันอีก] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“แม่ม่ายทรงเครื่อง” ไว้ว่า [แม่ม่ายที่มัง่ม]ี ให้นิยามของค าว่า “คุณหญิง” 
ไว้ว่า [ค าน าหน้าช่ือสตรีที่เป็นภรรยาเอกของพระยา] และให้นิยามของค า
ว่า “แม่ม่าย” ไว้ว่า [หญิงทีม่ีผัวแล้ว แต่ผัวตายหรือหย่าร้างกันไป]  
    ในต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “widow” อธิบายความค าว่า 
“dowager” ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายเป็น generic ของค าว่า “dowager” 
ในฉบับแปล ผู้แปลเลี่ยงการใช้ค าว่า “แม่ม่ายทรงเครือ่ง” เป็นการใช้ค าว่า 
“คุณหญิงทรงเครือ่ง” เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัความหมายของค าว่า 
“dowager” เนื่องจากค าว่า “แม่ม่าย” เป็นค าที่มีความหมายตรงกบัค าว่า 
“widow” ซึ่งจะตอ้งใช้ในแปลในการอธิบายความ และท าให้การใช้ค าว่า 
“คุณหญิงทรงเครือ่ง” ฟงัดูเป็นค าที่มีระดับค าสงูกว่า และให้ความหมายได้
ตรงกบัค าว่า “dowager” มากที่สุด 
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2 3. The Wide 
Window: 
Ch.13 

Klaus looked assuaged, 
which is a fancy word 
for “relieved” that he 
had learned by reading 
a magazine article. (Page 
203) 

เคลาส์ดทู่าทางคลายกังวล ค าว่า 
“คลายกังวล” เป็นค าค่อนข้าง
หรหูรา หมายความว่า “โล่งอก” 
เคลาสเ์รียนรู้ค าน้ีมาจากการอ่าน
บทความในนิตยสาร (หน้า 131) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “assuage” 
ไว้ว่า [Make (an unpleasant feeling) less intense] ซึ่งแปลได้ว่า [ท า
ให้ (ความรู้สกึที่ไม่พงึใจ) รุนแรงน้อยลง] และให้ค านิยามค าว่า “relieve” 
ไว้ว่า [Cause (someone) to stop feeling distressed or anxious.] ซึ่ง
แปลได้ว่า [เป็นเหตุให้ (ใครคนหนึ่ง) หยุดรูส้ึกเป็นทุกขห์รือกังวล] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“คลาย” ไว้ว่า [ลดลง, ทุเลา, บรรเทาลง]  ให้นิยามของค าว่า “กังวล” ไว้
ว่า [ห่วงใย, มีใจพะวงอยู]่ และให้นิยามของค าว่า “โลง่อก” ไว้ว่า [รู้สึก
ปลอดโปรง่ใจเพราะปลดเปลื้องภาระหนักได้แล้ว]  
    ในต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “relieve” อธิบายความค าว่า 
“assuage” ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน และค าว่า “assuage” 
นั้น พบการใช้น้อยกว่าค าว่า “relieve” ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “assuage” 
ว่า “คลายกังวล” ซึง่เป็นสร้างค าให้ดูดีข้ึน และความหมายใกล้เคียงกับ
ต้นฉบับ และแปลค าว่า “relieve” ว่า “โล่งอก” ซึ่งเป็นภาษาที่ลดระดบัลง
มา และความหมายใกล้เคียงกับต้นฉบับ 
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3 6. The 
Ersatz 
Elevator: 
Ch.1 

Although Klaus, the 
middle Baudelaire, was 
only twelve, he had 
read so many books 
that he frequently used 
words like 
“compatriots,” which is 
a fancy word for 
“friends.” (Page 7) 

ถึงแม้เคลาส์ เด็กโบดแลร์คนกลาง
จะอายุเพียงแค่สบิสองปี แต่เขาก็
อ่านหนังสือมามากเสียจนเขา
มักจะใช้ค าอย่างเช่น “มิตร” ซึ่ง
เป็นค าหรูหราที่ใช้แทนค าว่า 
“เพ่ือน” (หน้า 13) 

    Cambridge Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “compatriot” ไว้ว่า [a 
friend or someone you work with] ซึ่งแปลได้ว่า [เพื่อนหรือใครคน
หนึ่งที่คุณท างานด้วย] และให้ค านิยามค าว่า “friend” ไว้ว่า [a person 
who you know well and who you like a lot, but who is usually 
not a member of your family] ซึ่งแปลได้ว่า [คนที่คุณรู้จักดีและคุณ
ชอบมาก แต่ปกติแล้วไม่ใช่สมาชิกในครอบครัว] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“มิตร” ไว้ว่า [เพื่อนรักใคร่คุ้นเคย]  และให้นิยามของค าว่า “เพื่อน” ไว้ว่า 
[ผู้ชอบพอรักใครก่ัน, ผูส้นิทสนมคุ้นเคยกัน]  
    ในต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “friend” อธิบายความค าว่า 
“compatriot” ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายใกลเ้คียงกัน ซึง่ค าว่า  
“compatriot” นั้นมีระดับค าทีสู่งกว่า และสามารถใช้ค า generic ว่า 
“friend” ได้ ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “compatriot” ว่า “มิตร” และแปล
ค าว่า “friend” ว่า “เพื่อน” เนื่องจากเมื่อพจิารณาความหมายแล้ว ค าว่า 
“เพื่อน” เป็นค า generic ของค าว่า “มิตร” 
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4 6. The 
Ersatz 
Elevator: 
Ch.5 

They didn’t think the 
conversation was at all 
somniferous, a fancy 
word for something 
that is so boring it puts 
you to sleep. (Page 88) 

พวกเขาไม่คิดว่าการพูดเรื่องนีจ้ะ
ชวนให้ง่วงเลย ค าน้ีหมายถึงสิ่งท่ี
น่าเบ่ือมากเสียจนท าให้คุณอยาก
นอน (หน้า 62) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“somniferous” ไว้ว่า [Tending to induce sleep] ซึ่งแปลได้ว่า [มี
แนวโน้มที่จะชักจูงใหห้ลับ] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“ชวน” ไว้ว่า [จูงใจ, โน้มน า] และให้นิยามของค าว่า “ง่วง” ไว้ว่า [อาการที่
ร่างกายอยากนอน]  
    ในต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “somniferous” ซึ่งในภาษาไทยไม่ค าที่
ใช้แทนความหมายของค าน้ีได้ ผู้แปลจึงแปลว่า “ชวนให้ง่วง” เพื่อให้ตรง
กับความหมายของค าว่า “somniferous” มากที่สุด ทั้งนี้ ในส่วนของการ
อธิบายโดยใช้วลีที่ว่า “something that is so boring it puts you to 
sleep” ผู้แปลเลือกแปลความหมายตรงว่า “สิ่งที่น่าเบือ่มากเสียจนท าให้
คุณอยากนอน” ทั้งนี้ ผู้แปลไม่ได้แปลค าว่า fancy เนื่องจาก ชวนให้ง่วง 
สามารถเข้าใจได้ง่ายอยู่แล้ว 
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5 6. The 
Ersatz 
Elevator: 
Ch.7 

When you know 
someone a long time, 
you become 
accustomed to their 
idiosyncrasies, which is 
a fancy word for their 
unique habits. (Page 
115) 

ถ้าเรารูจ้ักใครสักคนมาเป็น
เวลานาน เรากจ็ะคุ้นเคยกับ
เอกลักษณ์เฉพาะตัวของเขา ค าน้ี
เป็นค าหรูหราทีห่มายถึงนิสัย
เฉพาะตัว (หนา้ 79) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“idiosyncrasy” ไว้ว่า [A mode of behaviour or way of thought 
peculiar to an individual.] ซึ่งแปลได้ว่า [รูปแบบของพฤติกรรมหรือวิธี
คิดพิเศษเฉพาะตัวบุคคลนั้น] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“เอกลักษณ์” ไว้ว่า [ลักษณะทีเ่หมือนกันหรือมีร่วมกัน] ให้นิยามของค าว่า 
“นิสัย” ไว้ว่า [ความประพฤติที่เคยชิน] และให้นิยามของค าว่า “เฉพาะตัว” 
ไว้ว่า [เฉพาะบุคคล, ส่วนตัว] 
    ในต้นฉบับผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า “idiosyncrasy” ซึ่งเป็นศัพท์ที่มรีะดับค า
ยากและอธิบายด้วยความหมายที่เข้าใจง่ายคือ “unique habits” ซึ่งใน
ภาษาไทยไม่ค าที่ใช้แทนความหมายของค าว่า “idiosyncrasy” ได้ชัดเจน 
ผู้แปลจึงแปลค าว่า “idiosyncrasy” เป็น เอกลกัษณ์เฉพาะตัว เพื่อให้มี
ระดับค าสงูกว่า และเข้าใจยากกว่า และเลือกแปลส่วนอธิบายความ 
“unique habits” ว่า “นิสัยเฉพาะตัว” เพื่อให้เข้าใจง่ายตามต้นฉบับ 
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6 6. The 
Ersatz 
Elevator: 
Ch.9 

One of the greatest 
myths in the world—
and the phrase 
“greatest myths” is just 
a fancy way of saying 
“big fat lies”—is that 
troublesome things get 
less and less 
troublesome if you do 
them more and more. 
(Page 161) 

หนึ่งในต านานที่ยิ่งใหญท่ี่สุดในโลก
คือเรื่องที่ว่าปัญหายุ่งยากจะ
ยุ่งยากน้อยลงเรื่อย ๆ ถ้าเราลงมือ
ท าให้มากข้ึน และส านวน 
“ต านานท่ียิ่งใหญ่ท่ีสุด” นี้ ก็เป็น
แค่วิธีพูดว่า “โกหกค าโต” ให้ฟังดู
ดีเท่านั้น (หน้า 105) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “great” ไว้
ว่า [Of ability, quality, or eminence considerably above 
average.] และให้นิยามของค าว่า “myth” ไว้ว่า [A traditional story, 
especially one concerning the early history of a people or 
explaining a natural or social phenomenon, and typically 
involving supernatural beings or events.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“ต านาน” ไว้ว่า [เรื่องแสดงความเป็นมาแต่ปางหลังของสถานที่ บุคคล 
หรือพิธีกรรม เป็นต้น, เรื่องราวนมนานที่เล่ากันสบื ๆ มา] และให้นิยามของ
ค าว่า “ยิ่งใหญ”่ ไว้ว่า [มีอ านาจมาก, มีสตปิัญญาความสามารถสูง, ส าคัญ] 
    เมื่อพิจารณาความหมายของต้นฉบับแล้ว ผู้แปลเลอืกแปลโดยใช้
ความหมายของวลี “greatest myths” และ “big fat lies” ที่เป็นการ
อธิบายความหมายโดยใช้วลีทีง่่ายกว่าแบบตรงตัว ท าให้ได้ความหมาย
ใกล้เคียงกับต้นฉบบัมากที่สุด 
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7 8. The 
Hostile 
Hospital: 
Ch.11 

    “Before I make the 
first incision,” Klaus 
said, using a fancy word 
for “cut” in order to 
sound more like a 
medical professional, “I 
think Nurse Flo and I 
should talk a little bit 
about the equipment 
we’re using.” (Page 196 
- 197) 

    “ก่อนจะท าการช าแหละ”  
เคลาสพ์ูดโดยใช้ค ายาก ๆ แทนค า
ว่า “ตัด” เพื่อให้ฟังดเูหมือนเป็น
ผู้เช่ียวชาญทางการแพทย์ “ฉันคิด
ว่าฉันกับพยาบาลโฟลจะพูดถึง
เครื่องมือทีเ่ราจะใช้สัดเล็กนอ้ยนะ
คะ” (หน้า 127) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “incision” 
ไว้ว่า [A surgical cut made in skin or flesh.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“ช าแหละ” ไว้ว่า [เลาะเนือ้ออกจากกระดูก, แล่แล้วแบะออก, เฉือนเป็น
ช้ิน ๆ, เชือด, ตัดแยกออกเป็นส่วน ๆ] 
    เมื่อพิจารณาความหมายของทั้ง 2 ค าแล้ว ค าว่า “incision” มีค าที่เป็น 
generic ว่า “cut” และค าว่า “ช าแหละ” มีค าที่เป็น generic ว่า “ตัด” 
ซึ่งสอดคล้องกัน ดังนั้น ผู้แปลจงึแปลโดยใช้ค าว่า “ช าแหละ” และ “ตัด” 
เพื่อใหเ้ห็นระดับค าที่ต่างกันตามต้นฉบับ 

8 10. The 
Slippery 
Slope: Ch.1 

Some called him 
facinorous, which is a 
fancy word for 
“wicked.” (Page 4) 

บางคนเรียกเขาว่าจอมอ ามหิต ซึง่
เป็นค าหรูหราทีห่มายความว่า 
“โหดร้าย” (หน้า 11) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“facinorous” ไว้ว่า [Extremely wicked.]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของค าว่า 
“อ ามหิต” ไว้ว่า [ดุร้าย, ร้ายกาจ, ทารุณ, เหี้ยมโหด] 
    เมื่อพิจารณาความหมายของทั้ง “facinorous” แล้ว ค าว่า 
“facinorous” มีความหมายรุนแรงกว่าค าว่า “wicked” ดังนั้น ผู้แปลจงึ
เลือกใช้ค าว่า “อ ามหิต” ซึ่งเป็นค าทีห่มายความหมายรุนแรงกว่าค าว่า 
“โหดร้าย” 
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9 10. The 
Slippery 
Slope: Ch.9 

“Parts of the sentence 
are burned away, so you 
have to figure the 
sentence out as if it’s 
encoded. ‘Flagration’ is 
probably the last part of 
the word 
‘conflagration,’ a fancy 
word for fire, and ‘sanc’ 
is probably the 
beginning of the word 
‘sanctuary,’ which 
means a safe place. So 
the sentence probably 
began something like, 
‘In the event of a 
conflagration resulting in 
the destruction of a 
sanctuary.’” (Page 9) 

“บางส่วนของประโยคมันถูกไฟ
ไหม้ไปน่ะ เพราะฉะนั้นเรากเ็ลย
ต้องคิดว่าประโยคเต็ม ๆ คืออะไร
เหมอืนมันเข้ารหสัไว้น่ะ ‘คี’ 
อาจจะเป็นพยางค์หลังของค าว่า 
‘อัคคี’ นะ ค าน้ีหมายถึงไฟ แล้ว 
‘ที่ลี้’ ก็อาจจะเป็นพยางค์ต้นของ
ค าว่า ‘ที่ลี้ภัย’ ค าน้ีหมายถึง
สถานที่ปลอกภัยน่ะ เพราะฉะนั้น 
ประโยคนีก้็อาจจะเริ่มต้นว่า ‘ใน
กรณีที่อัคคีสง่ผลท าลายทีล่ี้ภัย’” 
(หน้า 126) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“conflagration” ไว้ว่า [An extensive fire which destroys a great 
deal of land or property.] หรือแปลได้ว่า [ไฟขนาดใหญ่ที่ท าลายที่ดิน
หรือทรัพยส์ินมหาศาล] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“อัคคี” ไว้ว่า [ไฟ] 
    เมื่อพิจารณาความหมายของค าว่า “conflagration” ค าว่า “อัคคี” 
อาจมีความหมายไม่ครอบคลุมทั้งหมด แต่เนื่องจากต้นฉบับใช้วลีอธิบายว่า 
“a fancy word for fire” ค าว่า “อัคคี” จึงสามารถใช้ในกรณีนี้ได้ อย่างไร
ก็ตาม ในการแปลตัวบทนี้ ผู้แปลเลอืกทีจ่ะไม่แปลค าว่า fancy 
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10 13. The End: 
Ch.5 

Unless you are 
unusually insouciant–
which is merely a fancy 
way of saying "the 
opposite of curious"–or 
one of the Baudelaire 
orphans yourself, you 
are probably wondering 
whether or not the 
three children drank the 
coconut cordial that 
was offered them rather 
forcefully by Ishmael. 
(Page 93) 

ถ้าคุณไม่ใช่คนที่ไม่ไยดีกับอะไร
อย่างผิดปกติ ซึ่งค าว่า “ไม่ไยด”ี 
เป็นเพียงค าหรูหราส าหรบัวิธีที่จะ
พูดว่า “ตรงข้ามกับอยากรู้อยาก
เห็น” หรือถ้าคุณไม่ใช่หนึ่งในเด็ก 
ๆ ก าพร้าโบดแลร์เสียเอง คุณก็คง
จะนึกสงสัยว่าเด็กทัง้สามคนดื่ม
เหล้ามะพร้าวที่อิชมาเอลเสนอให้
แกมบังคับหรือเปล่า (หน้า 62) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า 
“insouciant” ไว้ว่า [Showing a casual lack of concern.] ซึ่งแปลได้
ว่า [แสดงถึงการขาดความกังวลหรอืใส่ใจ] 
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“ไยดี” ไว้ว่า [พอใจ, ยินด,ี เอื้อ, มักใช้ในความปฏิเสธ] และให้นิยามของค า
ว่า “เอื้อ” ไว้ว่า [เอาใจใส,่ มีน ้าใจ] ดังนั้น การใช้ค าว่า ไม่ไยดี จึงสามารถ
แปลได้ว่า ไม่เอาใจใส่ หรือ ไม่ใส่ใจ 
    เนื่องจากค าว่า “insouciant” ไม่มีค าเทียบเคียงในภาษาไทยโดยตรง 
จึงต้องพิจารณาความหมาย ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “ไม่ไยด”ี ซึ่งเป็นค าทีม่ี
ความหมายใกลเ้คียงกัน และเป็นผสมค าระหว่างค าว่า “ไม่” และค าว่า 
“ไยดี” ท าให้กลายเป็นค าที่ให้ความหมายเชิงปฏิเสธ และแปลได้ใกลเ้คียง
กับต้นฉบับมากทีสุ่ด ส าหรบัการแปลส่วนของการให้ค านิยามความที่ว่า 
“the opposite of curious” ผู้แปลใช้วิธีการแปลตรงตัวได้เนื่องจากมี
ความหมายตรงกับต้นฉบบั และสอดคลอ้งกบัความหมายของค าว่า 
“insouciant” 
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11 4. The 
Miserable 
Mill: Ch.4 

The word “ocular,” you 
might not know, means 
“related to the eye,” 
but even if you didn’t 
know this you could 
figure it out from the 
cover. (Page 61) 

คุณอาจจะไมรู่้จักค าว่า “จกัษุ” ซึ่ง
หมายถึง “ดวงตา” แต่ถึงคุณจะไม่
รู้จักค านี้ คุณก็คงเดาได้จาก
หน้าปกหนังสือ (หน้า 46) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “ocular” ไว้
ว่า [of or connected with the eyes or vision]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“จักษุ” ไว้ว่า [ดวงตา] 
    จากบรบิทของต้นฉบับ ผูป้ระพันธ์อธิบายว่า “The word “ocular,” 
you might not know, means...” ผูป้ระพันธ์คาดว่าผู้อ่านจะไม่รูจ้ักค านี้ 
อาจด้วยสาเหตุที่ค าดังกล่าวไม่พบการใช้โดยทั่วไป อีกทั้งค าว่า “ocular” 
เป็นค าศัพท์ทางวิชาการ ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกใช้ค าว่า “จักษุ” ในการแปล
ค าว่า “ocular” ซึ่งเป็นศัพท์วิชาการเช่นกัน  
    ทั้งนี้ ในส่วนของค าอธิบายความต้นฉบับนั้น เป็นการอธิบายโดยใช้วลี
เนื่องจากค าว่า “ocular” เป็น adjective แต่เมื่อผู้แปลเลอืกแปล 
“ocular” ว่า “จักษุ” ซึ่งเป็นค านาม ผู้แปลจึงต้องแปลส่วนค าอธิบายความ
ที่ว่า “related to the eye” เป็นดวงตา เพื่อให้เป็นค านามเช่นเดียวกับ 
ค าว่าจักษุ 
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12 9. The 
Carnivorous 
Carnival: 
Ch.2 

    “‘Prevail’ means 
‘win,’” Olaf said, “but in 
my case that’s the same 
thing as killing those 
Baudelaires. Exactly 
when does the crystal 
ball say I will prevail, 
Lulu?” (Page 27 - 28) 

    “‘มีชัย’ หมายถึง ‘ชนะ’” โอ
ลาฟพูด “แต่ในกรณีของฉัน มันก็
คือการฆ่าเด็กโบดแลร์พวกนั้นน่ัน
แหละ ลกูแก้ววิเศษบอกว่าฉันจะมี
ชัยเมื่อไหร่แน่ ลูลู”่ (หน้า 25) 

    English Oxford Living Dictionaries ให้นิยามของค าว่า “prevail” 
ไว้ว่า [Prove more powerful or superior] และให้นิยามของค าว่า 
“win” ไว้ว่า [Be successful or victorious in (a contest or conflict)]  
    พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของค าว่า 
“ชัย” ไว้ว่า [การชนะ, ความชนะ] และให้นิยามของค าว่า “ชนะ” ไว้ว่า 
[ท าให้อีกฝ่ายหนึง่พ่ายแพ]้ 
    ในต้นฉบับ ผู้ประพันธ์เลอืกใช้ค าที่มีความหมายใกลเ้คียงกันคือค าว่า 
“prevail” และ ค าว่า “win” เมื่อพจิารณาแล้วค าว่า “prevail” พบการ
ใช้ได้น้อยกว่า ขณะที่ค าว่า “win” เป็นค าที่ใช้โดยทั่วไป ดังนั้นผู้แปลจงึ
แปล “prevail” ว่า “มีชัย” และแปล “win” ว่า “ชนะ” ค าว่า “ชนะ” 
เป็นค าที่ใช้โดยทั่วไปมากกว่าค าว่า “มีชัย” 
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บทท่ี 4 

การอภิปรายกลวิธีในการแปลการอธิบายความหมาย 

 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลของการแปลการอธิบายความหมายทั้ง 4 รูปแบบที่ปรากฏในวรรณกรรมชุด A 
Series of Unfortunate Events ผู้วิจัยสรุปกลวิธีการแปลของผู้แปลเมื่อเผชิญกับการการอธิบายความหมาย
ทั้ง 4 รูปแบบได้ ดังนี้ 

4.1 รูปแบบท่ี 1: การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 

ลักษณะของข้อความรูปแบบที่ 1 เป็นการอธิบายความหมายที่อาจกล่าวได้ว่าเป็นการยกความหมาย
ตามพจนานุกรมมาใช้ในการอธิบายความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

จาก อังกฤษ ไทย 
เล่มที่ 1  
ตอนที่ 8 

    “The word ‘nuptial,’” Klaus said, 
“means ‘relating to marriage.’” 

    “ค าว่า ‘เกี่ยวกับการสมรส’” เคลาส์พูด 
“หมายถึงเกี่ยวกับการแต่งงาน” 

เล่มที่ 3  
ตอนที่ 10 

On top of the mast, which is a word 
meaning “the tall wooden post 
found in the middle of boats,” was 
a grimy white sail controlled by a 
series of ropes, and on the floor was a 
pair of wooden oars in case there was 
no wind. 

บนยอดเสากระโดงเรือมีใบเรือสีขาวมอซอที่
ควบคุมด้วยเชือกหลายเส้น ค าว่า 
“เสากระโดงเรือ” หมายถึง “เสาไมสู้งท่ีอยู่
ตรงกลางล าเรือ” บนพื้นมีพายคู่หนึ่งส าหรบั
ใช้ในกรณีที่ไม่มีลม 

 

ดังนั้นสิ่งที่ผู้แปลจะต้องค านึงคือ ผู้แปลจะเลอืกแปลค าต้นอย่างไรใหส้อดคล้องกับความหมายที่ผูเ้ขียน
ใช้ ในการแปลรูปแบบที่ 1 ผู้แปลสามารถเปิดพจนานุกรมเพื่อตรวจสอบว่าผู้เขียนใช้ความหมายใดในการ
อธิบายค าต้น แล้วหาค าในภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงค าต้น และมีความหมายตรงตามส่วนอธิบาย
ความหมาย ในกรณีที่ผู้แปลไม่สามารถหาค าต้นเทียบเคียงได้ ผู้แปลอาจต้องใช้การแปลขยายความค าต้น
เพื่อให้ค าแปลค าต้นครอบคลุมความหมายของค าต้นของต้นฉบับ เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเห็นภาพเช่นเดียวกัน
กับผู้อ่านต้นฉบับ 

4.2 รูปแบบท่ี 2: การอธิบายความหมายตามสถานการณ์ 

ข้อความรูปแบบที่ 2 เป็นการอธิบายความหมายโดยการใช้สถานการณ์ในเรื่องอธิบายความหมาย ซึ่ง
สถานการณ์ดังกล่าวมีทั้งสถานการณ์ที่สอดคล้องกับความหมายของค าต้น และเป็นสถานการณ์ที่ต่อเนื่องหรือ
มีผลพวงจากค าต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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จาก อังกฤษ ไทย 
เล่มที่ 2  
ตอนที่ 5 

From the moment of Monty's arrival 
until bedtime, Stephano kept the 
children under his constant 
surveillance, a phrase which here 
means “kept watching them so they 
couldn't possibly talk to Uncle 
Monty alone and reveal that he was 
really Count Olaf,” and Uncle Monty 
was too preoccupied to think that 
anything unusual was going on. 

ตั้งแต่ลุงมอนต้ีกลับมาจนกระทัง่ถึงเวลาเข้า
นอนนั้น สเตฟาโนคอยระวังพวกเด็ก ๆ อยู่
ตลอดเวลา ซึ่งในที่นี้หมายถึง “คอยจับตา 
มองพวกเด็ก ๆ อยู่ตลอดเพ่ือไม่ให้เด็ก ๆ  
มีโอกาสพูดกับลุงมอนตี้ตามล าพังและ
เปิดเผยว่าท่ีจริงแล้วเขาคือเคาต์โอลาฟ” 
และลงุมอนต้ีกม็ัวแต่ยุ่งเสียจนไม่ได้คิดว่ามีสิง่
ผิดปกตเิกิดข้ึน 

เล่มที่ 3  
ตอนที่ 11 

With a loud thwack! the leeches all 
hit the boat more or less at once, and 
the sailboat rocked precariously, a 
word which here means “in a way 
which almost threw Aunt Josephine 
and the Baudelaire youngsters to 
their doom.” 

เสียง โครม! ดังสนั่น ฝูงปลงิทัง้หมดว่ายเข้า
มาชนเรือเกือบจะพร้อม ๆ กัน เรือใบ
โคลงเคลงอย่างน่าอันตราย ซึ่งในที่นี้
หมายความว่า “โคลงเคลงแบบท่ีเกือบจะ
โยนป้าโจเซฟินกับพวกเด็ก ๆ โบดแลร์ออก
ไปสู่ความหายนะ” 

 

ในการแปลข้อความรูปแบบที่ 2 จึงไม่พบปัญหามากนัก เพียงแต่ผู้แปลต้องคัดสรรความหมายของค า
ต้นให้ตรงกับต้นฉบับ และเห็นภาพเช่นเดียวกับต้นฉบับ และค าแปลของค าต้นต้องใช้อธิบายสถานการณ์ที่ใช้
อธิบายความหมาย หรือสอดคล้องกับสถานการณ์ที่ใช้อธิบายความหมายด้วย 

4.3 รูปแบบท่ี 3 : การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหน่ึงความหมาย 

ข้อความรูปแบบที่ 3 เป็นการอธิบายความหมายที่ผู้ใช้ค าต้นเป็นค าที่มีความหมายหลายความหมาย 
และได้หยิบยกความหมายค าต้นดังกล่าวที่แตกต่างกัน โดยการอธิบายความหมายลักษณะนี้ ผู้ประพันธ์จะอ้าง
ถึงความหมายที่ไม่ตรงกับบริบทก่อนจะอธิบายอีกความหมายหนึ่งซึ่งตรงกับในบริบทนั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

จาก อังกฤษ ไทย 
เล่มที่ 2  
ตอนที่ 6 

    But this story is not a happy one, 
and I am not happy to tell you that 
the Baudelaire orphans sat dumbly in 
Violet’s room—the word “dumbly” 
here means “without speaking,” 
rather than “in a stupid way”—for 
the rest of the night. 

    แต่เรื่องนี้ไม่ใช่เรือ่งทีม่ีความสุข และผมก็
ไม่มีความสุขที่ต้องบอกคุณว่าเด็ก ๆ ก าพร้า
โบดแลร์ต่างนั่งบื้อใบอ้ยู่ในห้องของไวโอเล็ต
ตลอดทั้งคืน ค าว่า “บ้ือใบ้” ในที่นี้หมายถึง 
“ไม่พูดอะไร” มากกว่าที่จะหมายความว่า 
“อย่างโง่ ๆ” 
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จาก อังกฤษ ไทย 
เล่มที่ 4  
ตอนที่ 7 

    “What does ‘inordinate’ mean?” 
somebody asked. 
    “It means many things,” Klaus said 
suddenly, blinking. “It can mean 
‘irregular.’ It can mean 
‘immoderate.’ It can mean 
‘disorderly.’ But in the case of 
money, it is more likely to mean 
‘excessive.’ Foreman Flacutono 
means that the string machine costs a 
lot of money.” 

    “‘เหลือล้น’ หมายความว่าอะไรน่ะ” 
เสียงใครคนหนึ่งถาม 
    “มันหมายความได้หลายอย่างนะครับ” 
เคลาสพ์ูดข้ึนทันทีพร้อมกับกะพรบิตา 
“อาจจะหมายความว่า ‘ผิดปกติ’ อาจจะ
หมายความว่า ‘ไม่เหมาะพอดี’ อาจจะ
หมายความว่า ‘ยุ่งเหยิง’ ก็ได้ แต่ในกรณี
เรื่องเงิน น่าจะหมายความว่า ‘มาก
เหลือเกิน’ น่ะครับ หัวหน้าฟลาคโตโน
หมายถึงเครื่องมัดเชือกนั่นราคาแพงมาก
เหลือเกินน่ะครบั 

 

สิ่งที่ผู้แปลต้องท าในการแปลข้อความรูปแบบนี้คือ วิเคราะห์ความหมายของค าต้นว่า ค าต้นมี
ความหมายใดบ้าง และในภาษาไทยมีค าแปลของค าต้นที่มีหลายความหมายและความหมายเหล่านั้นตรงกับ
ความหมายของค าต้นและความหมายที่ผู้เขียนใช้อธิบายได้หรือไม่ 

ในการแปลข้อความรูปแบบนี้ บางครั้งผู้แปลสามารถหาค าต้นในภาษาไทยที่มีความหมายตรง ทั้งใน
ส่วนค าต้น และมีความหมายตรงกับส่วนการอธิบายความที่ผู้ประพันธ์ใช้มากกว่าหนึ่งความหมาย แต่ในกรณีที่
ผู้ประพันธ์เลือกอธิบายความหมายมากกว่าสองความหมาย ผู้แปลจ าเป็นต้องตัดความหมายบางความหมายใน
ส่วนการอธิบายความที่ผู้ประพันธ์ใช้ เนื่องจากความหมายดังกล่าวไม่เข้ากลุ่มกับความหมายอื่นที่ผู้แปลใช้
เพื่อให้สอดคล้องกับค าต้นที่ผู้แปลเลือกใช้  

ทั้งนี้หลักในการแปลข้อความรูปแบบที่ 3 ผู้แปลจะต้องพิจารณาว่า ความหมายใดของค าต้นที่เป็น
ความหมายหลักที่ผู้เขียนต้องการจะใช้ในบริบทดังกล่าว เนื่องจากความหมายหลักของค าต้นนั้นอาจใช้ใน
บริบทถัดไปที่ก าลังจะเกิดข้ึนในเนื้อเรื่อง ดังนั้นเมื่อผู้แปลพิจารณาเลือกความหมายหลักของค าต้นได้แล้ว  
ผู้แปลจึงค่อยแปลความหมายที่สอง หากไม่สามารถความหมายที่สองที่ตรงกับต้นฉบับได้ ผู้แปลอาจต้องใช้
ความหมายอื่นของค าต้นภาษาไทยที่ผู้แปลได้ท าการแปลแล้ว 

4.4 รูปแบบท่ี 4 : การอธิบายด้วยการหลากค าหรือการใช้ค าท่ีง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า 

ข้อความรูปแบบที่ 4 เป็นการอธิบายความหมายที่ผู้ประพันธ์ใช้การอธิบายความโดยใช้ค าที่มี
ความหมายเหมือนค าต้น (Synonym) หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็นการใช้กลวิธีการหลากค า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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จาก อังกฤษ ไทย 
เล่มที่ 5  
ตอนที่ 11 

She was alone on the veranda—the 
word “veranda” is a fancy term for a 
porch made of polished gray 
marble—and costumed as a 
dragonfly, with a glittering green mask 
and enormous silvery wings. 

เธอยืนอยู่ที่เฉลียงคนเดียวค าว่า “เฉลียง” 
เป็นค าลวดลายที่หมายถึงระเบียงท าด้วยหิน
อ่อนสีเทาขัดมัน 

เล่มที่ 13  
ตอนที่ 5 

Unless you are unusually insouciant–
which is merely a fancy way of saying 
"the opposite of curious"–or one of 
the Baudelaire orphans yourself, you 
are probably wondering whether or 
not the three children drank the 
coconut cordial that was offered 
them rather forcefully by Ishmael. 

ถ้าคุณไม่ใช่คนที่ไม่ใยดีกับอะไรอย่างผิดปกติ 
ซึ่งค าว่า “ไม่ใยดี” เป็นเพียงค าหรูหรา
ส าหรับวิธีที่จะพูดว่า “ตรงข้ามกับอยากรู้
อยากเห็น” หรือถ้าคุณไม่ใช่หนึ่งในเด็ก ๆ 
ก าพร้าโบดแลร์เสียเอง คุณก็คงจะนึกสงสัย
ว่าเด็กทั้งสามคนด่ืมเหล้ามะพร้าวที่อิชมาเอล
เสนอให้แกมบังคับหรอืเปล่า 

 

ดังนั้นในการแปลข้อความรูปแบบที่ 4 นอกจากผู้แปลจะต้องพิจารณาความหมายแล้ว ผู้แปลจะต้อง
วิเคราะห์ค าแปลค าต้นที่ผู้แปลเลือกใช้มีค าที่มีความหมายเหมือน (Synonym) หรือไม่ หากผู้แปลไม่สามารถ
หาค าที่มีความหมายเหมือนของค าแปลได้ ผู้แปลอาจใช้วิธีการแปลส่วนอธิบายความหมายด้วยการให้ค านิยาม
ตรงตัว ลักษณะเดียวกับการอธิบายความหมายรูปแบบที่ 1  

4.5 อภิปรายจุดร่วมในการแปลข้อความท่ีมีการอธิบายความหมาย 

การแปลค าต้น บางครั้งในต้นฉบับผู้แปลใช้ค าต้นเป็นค าไม่ใช่วลี แต่ผู้แปลไม่สามารถแปลค าต้นให้เป็น
ค าเดียวโดยให้ครอบคลุมความหมายของค าต้นและส่วนอธิบายความหมายได้ ดังนั้นผู้แปลจึงใช้การแปลด้วย
การอธิบายขยายความค าต้นเพื่อให้ผู้อ่านที่อ่านฉบับแปลเห็นภาพเดียวกับผู้ อ่านต้นฉบับ อีกทั้งในการแปล
ข้อความที่มีการอธิบายความหมาย ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ความหมายร่วมของค าต้นและส่วนอธิบาย
ความหมาย เพื่อให้ผู้แปลเลือกค าแปลได้อย่างเหมาะสม 
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บทท่ี 5 

สรุปผลการวิจัย 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยนี้มุ่งเน้นการศึกษากลวิธีการแปลการอธิบายความหมาย ผู้วิจัยศึกษาทฤษฎี Scene-and-
frame Semantics เพื่อท าการวิเคราะห์การแปลการอธิบายความหมายในงานแปลวรรณกรรมชุด A Series 
of Unfortunate Events หรือ อยากให้เรื่องนี้ไม่มีโชคร้าย รูปแบบในการอธิบายความหมายของวรรณกรรม
ชุดนี้มี 4 รูปแบบ ได้แก่ 1) การอธิบายความหมายแบบตรงตัว 2) การอธิบายความหมายตามสถานการณ์  
3) การอธิบายความหมายด้วยการใช้ความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย และ 4) การอธิบายด้วยการหลากค า
หรือการใช้ค าที่ง่ายกว่าหรือซับซ้อนน้อยกว่า จากการวิเคราะห์ ผู้วิจัยพบว่าการวิเคราะห์ภาพ (Scene) และ
รูปแบบ (Frame) ของต้นฉบับและค าแปลเป็นสิ่งส าคัญ เนื่องจากข้อความที่มีการอธิบายความหมายเป็น
จุดเด่นของวรรณกรรมชุดน้ี ดังนั้น การแปลโดยใช้รูปแบบ (Frame) ของภาษาฉบับแปลให้ผู้อ่านฉบับแปลเห็น
ภาพ (Scene) เช่นเดียวกันกับผู้อ่านต้นฉบับ จึงเป็นประเด็นส าคัญที่ผู้แปลต้องค านึงถึง 

เพื่อที่จะให้ผู้อ่านฉบับแปลเห็นภาพเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับ ผู้แปลจ าเป็นต้องวิเคราะห์
องค์ประกอบความหมายของค าต้นและสว่นของการอธิบายความหมาย เพื่อหาความหมายเช่ือมโยงของทัง้สอง
ส่วน และเลือกใช้ค าแปลได้อย่างเหมาะสม ทั้งนี้ ในการแปลนั้นผู้แปลไม่สามารถมารถแปลตรงตัวได้ บางครั้ง 
ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องปรับรูปแบบทางภาษาท าให้รูปแบบทางภาษาที่ใช้ในการแปลค าต้นและส่วนการอธิบาย
ความหมายอาจแตกต่างจากต้นฉบับ อย่างไรก็ตามผู้แปลได้ค านึงถึงความส าคัญของการแปลโดยยึด
ความหมายเป็นหลักเพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเห็นภาพเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับ 

ในกรณีที่ผู้แปลไม่สามารถแปลค าต้นหรือส่วนอธิบายความหมายได้ตรงตัว ผู้แปลจึงจะใช้วิธีอื่นในการ
แก้ปัญหาการแปล เช่น การแปลโดยใช้ส านวนเทียบเคียง การแปลโดยการอธิบายขยายความ  หรือการเลือกที่
จะตัดเนื้อความบางส่วนเพื่อให้การอธิบายความหมายเป็นเหตุเป็นผลในภาษาไทย และสอดคล้องกับเจตนา
ของผู้เขียน มากกว่าการเลือกที่จะแปลตรงตัวโดยเก็บความหมายครบ แต่ท าให้เจตนาและวัจนลีลาของผู้เขียน
เปลี่ยนไป รวมถึงท าให้งานแปลไม่สมเหตุสมผล 

 

 

 

 



58 
 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

จากการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลของข้อความที่มีการอธิบายความหมาย พบว่า
ข้อความดังกล่าวปรากฏอยู่กว่า 622 ข้อความ หากผู้ใดสนใจ สามารถวิเคราะห์ในรายละเอียดมากขึ้นหรืออาจ
ท าการต่อยอดจากงานวิจัยช้ินนี้ได้ นอกจากนี้ จากการวิเคราะห์ตัวบทพบว่า ลักษณะเด่ นอีกอย่างหนึ่งที่
ปรากฏในวรรณกรรมชุดน้ี คือการใช้ชุดค าคู่ที่มีพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะเดียวกัน ผู้ที่สนใจวิจัยการแปลชุดค า
ลักษณะเช่นน้ีสามารถด าเนินการต่อได้เนื่องจากชุดค าดังกล่าวเป็นการเล่นค าสัมผัสอักษรที่ปรากฏให้เห็นบ่อย
ในตัวบท 
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